@ Demi-masque de filtration des particules
Reglement relatif aux équipements de protection individuelle (UE) 2016/425

EMPLOI PREVU

Le demi-masque de filtration des particules vise a protéger contre les aérosols solides et liquides.
Les demi-masques de filtration des particules sont classifiés en fonction de leur efficacité de
filtrage et de leur fuite totale vers l'intérieur maximale. Il y a trois classes de dispositifs : FFP1, FFP2
et FFP3. La protection que procurent les dispositifs FFP2 ou FFP3 comprend celle offerte par les
dispositifs de classe(s) inferieure(s).

Avant de lire les informations qui suivent, veuillez verifier la catégorie a laquelle appartient le

G Semi-mascaras com filtracao de particulas
Regulamento Equipamentos de Proteccao Individual (EU) 2016/425

FINALIDADE PREVISTA

As semi-mascaras com filtracao de particulas destinam-se a proteccao contra aerossois solidos
e liquidos. As semi-mascaras com filtracao de particulas sao classificadas de acordo com a sua
eficiéncia de filtracao e na capacidade maxima de fuga para o interior. Sao trés classes para
estes dispositivos: FFP1, FFP2 e FFP3. A proteccao de um dispositivo FFP2 - ou FFP3 - inclui a
mesma proteccao que um dispositivo da(s) classe(s) inferior(es).

@ Particle filtering half mask

Personal Protective Equipment Regulation (EU) 2016/425
Personal Protective Equipment Regulation (EU) 2016/425 as brought into UK
law and amended

INTENDED PURPOSE

Particle filtering half mask is intended to protect against both solid and liquid aerosols.
Particle filtering half masks are classified according to their filtering efficiency and their
maximum total inward leakage. There are three classes of devices: FFP1, FFP2 and FFP3.
The protection provided by an FFP2 - or FFP3 - device includes that provided by the device
of lower class or classes.

Antes de ler esta instru¢ao por favor verifique a categoria a qual pertence o respirador,

indicada na embalagem e no respirador.

- —p—r : : : masque respiratoire. Vous trouverez cette information sur Pemballage et sur le masque respiratoire.
Before reading the following information, please check the category to which the respirator

ing theé ! : INSTRUCOES DE COLOCACAO ;
belongs -this is indicated on the packaging and on the respirator. - . . INSTRUCTIONS D’AJUSTEMENT
FITTING INSTRUCTIONS L. Z%r # ::i: edo dentro do respirador. Dobrar a mola do nariz em torno do dedo, para a moldar 1. Placez les doigts a l'intérieur du masque respiratoire. Courbez la pince nasale autour des doigts

pour lui donner la forme du nez.

2. Maintenez le masque en position sur le nez et la bouche, avec les sangles de retenue autour du
dos de la main, et faites passer la partie inférieure de la sangle par dessus la tete pour I’ajuster
autour du cou.

3. Tirez sur la sangle supérieure en I'etirant pour la passer par-dessus votre tete et ajustez-la a

I'arriere de votre téte, au-dessus de vos oreilles. Les sangles ne doivent pas étre torsadées.

. Avec les deux mains, formez une pince nasale autour du nez et ajustez la tension dans les parties
supérieure et inférieure de la sangle de téte en boucle continue afin d’obtenir une etanchéite
faciale appropriee.

. L’ajustement de I’étanchéité du masque respiratoire sur le visage doit étre vérifie avant de
penetrer sur le lieu de travail. Pour controler I'ajustement :

a) SANS SOUPAPE : Placez les deux mains sur le masqgue respiratoire et expirez vigoureusement.
b) AVEC SOUPAPE : Placez les deux mains sur le masque respiratoire et inspirez
vigoureusement. Vous devriez ressentir une pression négative a l'intérieur du masque. S’il circule
de I’air autour de votre nez, resserrez ’embout nasal. S’il s’échappe de l'air autour des bords,

2. Segure o respirador em posicao sobre o nariz e a boca, com as fitas de retencao em torno
das costas da mao, e puxe a parte inferior da fita sobre a cabeca para ajusta-la a volta do
pescoco.

3. Puxe para cima a parte superior da fita para ajusta-la por cima da cabeca e das orelhas. Os
elasticos nao devem estar torcidos.

4. Com as duas maos, molde a mola do nariz em torno deste e ajuste a tensao das porcoes 4
superior e inferior do laco continuo da fita da cabeca de modo a conseguir um adequado
ajuste de vedacao contra o rosto.

5. A vedacao da mascara sob a face deve ser verificada antes de entrar na area de trabalho. -

Para testar a vedacao:

a) SEM VALVULA: Coloque as duas maos sobre o respirador e exale vigorosamente.

b) COM VALVULA: Coloque as duas maos sobre o respirador e inspire profundamente. Deve
sentir uma pressao negativa no interior da mascara. Se o ar fluir em volta do nariz, aperte a
peca metalica. Se o ar vazar pelas bordas, reposicione a fita da cabeca para um melhor

1. Place fingers inside the respirator. Bend the nose clip around fingers to form nose shape.

2. Hold the mask in position over the nose and mouth, with the retaining straps around the back
of the hand, and pull the lower portion of strap over head to fit around the neck.

3. Stretch and pull the upper strap over your head and adjust it on the back of your head above
your ears. The straps must not be twisted.

4. Using both hands, form nose clip around the nose and adjust the tension in the upper and
lower portions of the continuous loop head strap, in order to achieve a proper face seal.

5. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before entering the workplace.
To fit check:
a) UNVALVED: Place both hands over the respirator and exhale vigorously.
b) VALVED: Place both hands over the respirator and inhale sharply. A negative pressure
should be felt inside the respirator. If air flows around your nose, tighten the nosepiece. If air
leaks around the edges, reposition the headband for better fit.

6. Change respirators immediately if breathing becomes difficult or if respirator becomes ajuste. ; . = . . . . repositionnez le bandeau pour un meilleur ajustement.
L damaged or distorted, or a proper face fit cannot be maintained. 6. g:ﬂ%';;"&idéﬂtg?;foﬁeiddoe ;isﬁg?s_‘ﬂ?;ig?lELOE:'SErdﬂfgggfsﬂﬁr;ﬂsﬁ ?EL?SF;';?SG;:;EVEF 6. Changez immédiatement le masque respiratoire s’il devient difficile de respirer, si le masque est
~amat Markings: v — ’ Z J 9 < endommagé ou tordu ou si vous n’arrivez pas a maintenir un bon ajustement facial.
fammam® ' arcacoes:
; See information . . _ : - Marquages:
S, g S i [1{' supplied by the EN149:2001+A1:2009 Data de validade i o g EN149:2001+A1:2009 Date de Voir les e T
yyyy manufacturer ~ |465-102 | FFP2 NR, non-valved (yyyy/mm) Fabricanie 465-102 | FFP2 NR. sem valvula péremption informations : :
+40°C : (aaaa/mm) fournies par |465-102 | FFP2 NR, sans soupape
Temperature sl Manufacturer () / NR=Non-reusable " Gama de temperaturas Ml Fabricante (R / NR= Uso tnico ini 2 @ fabricant - oy / NR= Non réutilisable
-30°C range of storage (single shift only) -30°C das condicdes de armazenamento (apenas para turno unico) Plage de température ) (un seul quart)
Lid, conditions ('SOEC = 409(:) ; (_309{: T 409(:) -30°C de Stﬂckage (-EOEC e 402(’:) M Fabricant
1940 Wiy : i
Vi, / : : ot Jdd W4
Maximum relative humidity of ‘™'  Humidade relativa maxima das condicées Ky T : :

de stockage (< 80 %)

<80% |
W

A ADVERTENCIAS E PRECAUCOES
e Um respirador apropriadamente seleccionado e essencial para proteger a sua saude.

& WARNINGS AND PRECAUTIONS

o A properly selected respirator is essential to protect your health. When in doubt, ask a A WAERER DA IN S L PROWA GLIVIS

® @ healthcare or safety professional before using. Em caso de dvida, deve recorrer a um profissional de satide ou profissional de seguranga * Un masque respiratoire adéquatement selectionné est essentiel pour protéger votre sante. En
e Do not use against gases/ vapours. antes de utilizar. c?s f.i:e doute, adressez_—vnus a un professionnel de la santé ou de la securité avant l'utilisation.
o Bisimpimeniieras i - h i | han 19% e N3o usar contra gases/ vapores. N ut!l!sez pas ce produit cantt:e les_ gaz_/vapeurs. | ‘ o ‘
i _ pirator when the oxygen concentration is less than 19%. e N3o usar este respirador quando a concentracdo de oxigénio é inferior a 19%. o N'utilisez pas ce masque respiratoire si la concentration en oxygéne est inférieure a 19 %.
o * Do not use in explosive environments. * Ndo usar em ambientes explosivos. ¢ N’utilisez pas ce produit dans des environnements explosifs.
. * Do not use when concentrations of contaminants are unknown or immediately dangerous e N3o usar quando as concentracdes de contaminantes forem desconhecidas ou * N'utilisez pas ce produit lorsque les concentrations de contaminants ne sont pas connues ou
to health or life. imediatamente perigosas para a saude ou para a vida. pl’ESEI‘ItEI':It un dang_er immediat p?c-ur vqt_re sante qu votre vie. | .
@ e This product does not supply oxygen. Use only in properly ventilated areas containing ¢ Este produto nao fornece oxigéenio. Usar somente em areas adequadamente ventiladas * Ce produit ne fournit pas d’oxygéne. Utilisez-le uniquement dans des zones bien aérées

contenant suffisamment d’oxygene pour entretenir la vie.

* N'utilisez pas ce produit si vous portez une barbe ou avez des caracteristiques faciales qui
empéechent d’avoir une bonne etancheéite entre le masque et le visage.

* Quittez la zone de travail immediatement et retournez a I'air frais si la respiration devient
difficile ou en cas d’etourdissement ou autre detresse.

contendo oxigénio suficiente para manter a vida.

¢ Nao usar com barbas ou certas caracteristicas faciais que impecam uma vedacao eficaz
entre a mascara e a cara.

e Abandone a area de trabalho imediatamente e procure ar puro se a respiracao se tornar
dificil, ou se ocorrem vertigens ou outros mal-estares.

enough oxygen to support life.

e Do not use with beards or certain facial features that prevent an effective seal between
mask and face.

od b ¢ Leave work area immediately and return to fresh air if breathing becomes difficult, or if
there is dizziness or other distress.

® @ bl Sihationa’. A - i : : e . o 3 ' ' 5 imitaco 3 ‘ icaci e Le non-respect de toutes les instructions et limitations d’utilisation de ce produit pourrait réeduire
® 4 Bee Bnue 54-62, N9 PW, Schiphe 4 Ffafulurg to fullm]:.r all instructions and Ilm;ta_tlnps on the use of this product could reduce the 3?3 ?::p?;?gp; a; I.II gs;gxg:%srz ;Lrﬂg?g;ﬁfa gg #cs; cﬂ??’;eo r;z;nduto, podera reduzir a eficacia I’efficacité%u e s feaeiraliire of rtiainar Io Maiactle o0 ke et P P
) ' EHeEctveness orthe respirater and.result nSISkhess or.death. . . e N3o reutilizar. As semi-mdscaras com filtracdo de particulas destinam-se a uma unica utili- * Ne reutilisez pas ce produit. Le demi-masque de filtration des particules est destiné a une
- arnational Ltc * Do not re-use. Particle filtering half mask is intended to be used one single time to prevent zacio de modo a evitar os riscos decorrentes da sua contaminacio e/ou danos funcionais. utilisation unique pour prévenir les risques de contamination et/ou de dommages fonctionnels.
- . -/ 5 Leslie Houa ord. Grea ancheste risks from contamination and/or functional damage. e Nio utilize o dispositivo se detectar qualquer sinal de deterioracdo que possam e Ne réutilisez pas ce produit si vous observez le moindre signe de détérioration qui pourrait en

compromettre l'utilisation et/ou la fonctionnalité.

* Lors d'une Utl|lSEt!:IDI'I dans des etabllsser_nent_s de santé, et en cas de contamination, jetez _Ie
produit conformément a la réglementation légale locale relative aux dechets medicaux. Sinon,
éliminez le produit conforméement a la réglementation légale locale relative aux dechets urbains.

Il ne devrait pas se produire d’incidents graves lors de l'utilisation du demi-masque de
filtration des particules, mais nous devons vous informer que les incidents graves liés a
I'utilisation de ce produit qui menacent le pronostic vital ou compromettent la sante, y compris
une maladie ou une altération permanente d’une structure corporelle, doivent étre signales a
Bastos Viegas et a I'autorité compeétente de votre pays.

0194 e Do not use the device if you detect any sign of deterioration that may compromise its use
and/or functionality.

¢ When used on healthcare facilities, and if contaminated, dispose according to local legal
regulations for healthcare waste. Otherwise, dispose according to local legal regulations for
urban waste.

The occurrence of serious incidents is not expected with the use of particle filtering half mask,
but we must inform that serious incidents related with the use of the device, that are
life-threatening or compromise health, including illness or permanent impairment of a body
structure, must be notified to Bastos Viegas and to the Competent Authority of your Country.

comprometer a sua utilizacdo e/ou funcionalidade.

* Se for utilizado em unidades de saude, e se estiver contaminada, descartar de acordo com
os regulamentos legais locais para residuos hospitalares. Em caso contrario, descartar de
acordo com os regulamentos legais locais para residuos urbanos.

Embora nao seja previsivel a ocorréncia de qualguer incidente grave na utilizacao das
semi-mascaras com filtracao de particulas, devemos comunicar que a ocorréncia de incidentes
graves decorrentes da utilizacao do artigo, gue coloquem em risco a vida ou deteriorem a
saude, incluindo doenca ou dano corporal permanente, devem ser comunicados a Bastos
Viegas e a Autoridade Competente do seu Pais.

ul Bastos Viegas,s.a.

Avenida da Fabrica, 298. 4560-164 Guilhufe, Penafiel - Portugal
Tel.: 255 729 500 - geral@bastosviegas.com - www.bastosviegas.com

291999533. Rev.13 (01-2022)

@ Medias mascaras filtrantes de particulas

Reglamento (UE) n.2 2016/425 relativo a los equipos de proteccion individual

FIN PREVISTO

Las medias mascaras filtrantes de proteccion contra particulas estan destinadas a proteger de los
aerosoles solidos y liquidos. Las medias mascaras filtrantes de proteccion contra particulas se
clasifican segun su eficiencia filtrante y el nivel maximo total de fugas hacia el interior. Existen tres
tipos de dispositivos: FFP1, FFP2 y FFP3. La proteccion ofrecida por las mascarillas FFP2 o FFP3
incluye la que ofrecen los dispositivos de clase o clases inferiores.

@ Facciale filtrante antiparticelle
Regolamento sui dispositivi di protezione individuale (UE) 2016/425

IMPIEGO PREVISTO

|| facciale filtrante antiparticelle & destinato alla protezione contro gli aerosol sia solidi che liquidi.
| facciali filtranti antiparticelle sono classificati in base all'efficacia di filtrazione e alla perdita di
tenuta massima totale verso l'interno. Sono disponibili tre classi di dispositivi: FFP1, FFP2 e FFP3.
La protezione fornita da un dispositivo FFP2 o FFP3 e |a stessa di quella fornita dal dispositivo di
classe o classi inferiori.

I Deeltjesfilterend halfmasker

Verordening (EU) 2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen

BEOOGD GEBRUIK

Het deeltjesfilterende halfmasker is bedoeld als bescherming tegen zowel vaste als vloeibare
aerosolen. Deeltjesfilterende halfmaskers worden geclassificeerd op basis van hun filterefficiéntie
en de maximale totale lekkage naar binnen. De toestellen zijn er in drie klassen: FFP1, FFP2 en
FFP3. De bescherming die een FFP2- of FFP3-toestel biedt, impliceert ook de bescherming die een
toestel van een lagere klasse of klassen biedt.

GO Partikelfiltrierende Halbmaske

Verordnung (EU) 2016/425 liber personliche Schutzausriistungen

BESTIMMUNGSGEMASSER ZWECK

Die partikelfiltrierende Halbmaske soll gegen feste und flissige Aerosole schitzen. Partikelfiltrie-
rende Halbmasken werden nach ihrer Filterwirkung und der nach innen gerichteten Gesamtleckage
klassifiziert. Masken werden in drei Schutzklassen unterteilt: FFP1, FFP2 und FFP3. Der von einer
Maske der Schutzklasse FFP2 oder FFP3 gebotene Schutz umfasst auch den Schutz, den eine
Maske mit einer oder mehreren Klassen niedriger bietet.

Bitte priifen Sie, zu welcher Kategorie die Atemschutzmaske gehért, bevor Sie die folgenden Voordat u de volgende informatie leest, moet u de categorie van het ademhalingstoestel

controleren. Deze staat vermeld op de verpakking van het ademhalingstoestel.

INSTRUCTIES VOOR HET OPZETTEN

1. Finger in die Atemschutzmaske legen. Den Nasenclip um die Finger biegen, damit die 1. Plaats uw vingers in het ademhalingstoestel. Buig het neusstuk rond uw vingers om een
Nasenform entsteht. neusvorm te maken )

2. Die Maske iber Nase und Mund anlegen, mit den Befestigungsschlaufen um den Handriicken, 2. Houd het masker over de neus en mond, met de spanbanden tegen de achterzijde van uw hand,
und die untere Schlaufe iiber den Kopf ziehen und um den Hals befestigen. en trek het onderste bandje over uw hoofd tot in uw nek.

3. Die obere Schlaufe dehnen und iiber den Kopf ziehen und um den Hinterkopf liber den Ohren . Rek het bovenste bandje uit, trek het over uw achterhoofd en stel het af boven uw oren. Bandjes . OO . : .
befestigen. Die Bander diirfen nicht verdreht sein. mogen niet verdraaien. 3. Tirare e far passare |'elastico superiore sopra la testa sistemandolo sulla nuca sopra le orecchie.

3

4. Mit beiden Handen den Nasenbiigel der Nasenform anpassen und beide Befestigungsschlaufen 4. Gebruik beide handen om de neusklem rond uw neus te vormen en pas de spanning aan in de Non aggrovigliare gli elastici. : s o .

so anziehen, dass die Maske dicht am Gesicht anliegt. bovenste en onderste gedeelten van de doorlopende hoofdband om uw gezicht volledig af te 4. Servendosi di entrambe le mani, posiziohare la pInza stringinaso sul naso, regolando la tensione
5. Der Dichtsitz der Atemschutzmaske auf dem Gesicht muss vor Betreten des Arbeitsplatzes sluiten. sulla parte superiore e inferiore dell'elastico dell'occhiello continuo al fine di ottenere

liberpriift werden. Zum Priifen des Sitzes: 5. De afdichting van het ademhalingstoestel op het gezicht moet eerst worden gecontroleerd un'adeguata aderenza facciale. . | _ _ _

a) OHNE VENTIL: Beide Hande iiber die Atemschutzmaske legen und tief ausatmen. voordat u de werkplek betreedt. Controle van de afdichting: o 5. Pnn:a di accedere al posto di lavoro, verificare |'aderenza del respiratore sul viso. Per il controllo

b) MIT VENTIL: Beide Hande iiber die Atemschutzmaske legen und tief einatmen. a) ZONDER VENTIEL: Plaats beide handen op het ademhalingstoestel en adem krachtig uit. dell'applicazione: . . . .

Ein Unterdruck sollte im Inneren der Atemschutzmaske zu splren sein. Wenn ein Luftzug um die b) MET VENTIEL: Plaats beide handen op het ademhalingstoestel en adem krachtig in. Binnenin a) SENZA VALVOLA: Posizionare entrambe le mani sul respiratore ed espirare con forza.

Nase herum splrbar ist, den Nasenbugel enger stellen. Bei Luftaustritt am Maskenrand die het ademhalingstoestel moet een negatieve druk te voelen zijn. Wanneer er lucht rond uw neus b) CON VALVOLA: Posizionare entrambe le manl’_sul respiratore e inspirare el forza.

Banderung entsprechend justieren stroomt, maak dan het neusstuk vaster. Wanneer er aan de randen lucht ontsnapt, positioneer Si dovrebbe percepire una pressione negativa all'interno del respiratore. Se I'aria passa intorno
6. Atemschutzmasken sofort austauschen, wenn das Atemnot auftritt, die Maske beschiadigt oder de hoofdband dan opnieuw tot deze beter zit. » al naso, stringere lo stringinaso. Se l'aria si disperde sui bordi, riposizionare la fascia frontale

verformt wird oder eine optimale Abdichtung nicht mehr gewahrleistet werden kann. 6. Gebruik onmiddellijk een ander ademhalingstoestel wanneer u moeilijk adem kunt halen, sulla testa per una migliore aderenza. L . L .

wanneer het toestel is beschadigd of vervormd of wanneer uw gezicht niet goed wordt 6. Cambiare immediatamente il respiratore se il respiro diventa difficoltoso o se il respiratore si

Antes de leer la siguiente informacion, compruebe la categoria a la que pertenece la mascarilla.
Esta se indica en el embalaje y en la mascarilla.

INSTRUCCIONES DE USO

1. Colocar un par de dedos dentro de la mascarilla. Doblar el clip nasal alrededor de los dedos para
crear la forma de la nariz.

2. Colocar la mascarilla en su posicion sobre la nariz y la boca, con las cintas de retencion
alrededor del dorso de la mano, y tirar de la parte inferior de la cinta sobre |la cabeza para
ponerla alrededor del cuello.

3. Extender y colocar la cinta superior alrededor de la cabeza y ajustarla a |la parte trasera de la
cabeza por encima de las orejas. Las cintas no pueden quedar dobladas.

4. Con las dos manos, dar forma al clip nasal alrededor de |la nariz y ajustar la tension de las cintas
continuas superior e inferior para conseguir que se ajuste perfectamente a la cara.

5. Antes de entrar en el lugar de trabajo, es necesario comprobar que la mascarilla este
perfectamente ajustada de forma hermetica a la cara. Para comprobar que esta ajustada:

a) SIN VALVULA: Colocar las dos manos alrededor de la mascarilla y exhalar energlcamente

b) CON VALVULA: Colocar las dos manos alrededor de la mascarilla e inhalar enérgicamente.
Se debe sentir una presion negativa dentro de la mascarilla. Si el aire fluye alrededor de la nariz,
apretar el protector nasal. Si el aire se escapa por los bordes, volver a ajustar las cintas
alrededor de la cabeza para que se adapten mejor.

6. Cambiar las mascarillas inmediatamente si resulta dificil respirar o si la mascarilla se dana o
deforma, o si no se puede mantener un ajuste perfecto a la cara.

Prima di leggere le seguenti informazioni, controllare la categoria di appartenenza del respiratore,

Informationen lesen. Die Kategorie wird auf der Verpackung und der Atemschutzmaske angegeben
AUFSETZANLEITUNG

indicata sull'imballaggio e sul respiratore.

ISTRUZIONI PER LA CORRETTA APPLICAZIONE

1. Posizionare le dita all'interno del respiratore. Piegare la pinza stringinaso intorno alle dita in
modo da conferirgli la forma del naso.

2. Tenere Il facciale filtrante in posizione, sopra a naso e bocca, con gli elastici di fissaggio attorno
al dorso della mano, e tirare la parte inferiore dell’elastico per farlo passare sopra la testa e
metterlo intorno al collo.

Kennzeichnungen: _— afgesloten. danneggia o si distorce, 0 se non é possibile mantenere I'aderenza al viso.
iene EN149:2001+A1:2009 -
formationen Houdbaarheidstermijn I::Ei:l Zie |3format|e EN149:2001+A1:2009 Durata di I::L'E'—l }%dere le EN149:2001+A1:2009 Fin de la vida util S EN143: 200 +A %2009
40°C ® / NR= Nlcht wiederverwendbar (yyyy/mm) ;!;grikeant 465-102 | FFP2 NR,zonder ventiel conservazione %gr?_l"i',?;ajé?"' 465-102 | FFP2 NR, senza valvola (aaaa/mm) suministrada por 465-102 | FFP2 NR, sin valvula
Temperaturbereich M Hersteller (nur fur eine Schicht) (aaaa/mm) produttore el fabricante NR= N lizabl
-30°C der Lagerbedingungen / NR= Non riutilizzabili R O FEidiEalIG

@ / NR= niet herbruikbaar

(un solo turno
(slechts voor éen shift) )

+40°C
/Y Temperatuurbereik van M Fabrikant (monouso)

opslagomstandigheden
(-302C - 402C)

+40°C
Rango de temperatura M Fabricante
de las condiciones

de almacenamiento(-30°C - 402C)

;‘H , (-30°C - 40°C)
l“ ‘J

+40°C |
Intervallo di temperatura u Fabbricante
-30°C

Maximale relative Feuchte der ) delle condizioni di

-::B{}%J Lagerbedingungen (<80 %)

A WARNUNGEN UND VORSORGEMASSNAHMEN

e Eine sorgfaltig ausgesuchte Maske ist essentiell zum Schutz Ihrer Gesundheit. Wenn Sie unsicher
sind, fragen Sie vor der Benutzung eine kompetente Person aus dem Gesundheits- oder
Sicherheitsbereich.

e Nicht zum Schutz vor Gasen/Dampfen verwenden.
* Diese Atemschutzmaske nicht bei einem Sauerstoffgehalt von weniger als 19 % verwenden.
e Nicht in explosiven Umgebungen verwenden.

e Nicht verwenden, wenn die Konzentration von Schadstoffen unbekannt ist oder eine
unmittelbare Bedrohung fiir die Gesundheit oder das Leben darstellt.

e Dieses Produkt fuhrt keinen Sauerstoff zu. Nur in ausreichend bellufteten Bereichen verwenden,
in denen genug Sauerstoff in der Umgebungsluft vorhanden ist.

e Bei Barten oder bestimmten Gesichtsmerkmalen, die eine effektive Abdichtung zwischen Maske
und Gesicht verhindern,nicht verwenden.

e Den Arbeitsbereich sofort verlassen und sich an einen Ort mit frischer Luft begeben, wenn das
Atmen schwierig wird oder Schwindel bzw. eine andere Form von Unwohlsein auftritt.

* Missachtung der hier gegebenen Anweisungen oder Anwendungsbeschrankungen flir dieses
Produkt konnen die Wirksamkeit dieser Maske reduzieren und Krankheit oder Tod zur Folge
haben.

* Nicht wiederverwenden. Die partikelfiltrierende Halbmaske ist nur zur einmaligen Verwendung
vorgesehen, um Risiken durch Kontamination und/oder funktionelle Schaden zu verhindern.”

e Das Gerat nicht bei Anzeichen von Qualitdtsminderung verwenden, die seine Nutzung und/oder
Funktionsfahigkeit beeintrachtigen konnte.

e \Wenn die Maske in Gesundheitseinrichtungen verwendet wurde und sie kontaminiert ist, gemaf
den ortlichen gesetzlichen Vorschriften fur Abfalle aus Gesundheitseinrichtungen entsorgen.
Andernfalls gemal den ortlichen gesetzlichen Vorschriften fur kommunale Abfalle entsorgen.

Ernste Zwischenfalle sind bei der Verwendung der partikelfiltrierenden Halbmaske nicht zu
erwarten; wir missen jedoch darauf hinweisen, dass ernste Zwischenfalle im Zusammenhang
mit der Verwendung dieser Maske, die lebensbedrohlich oder gesundheitsrelevant sind,
einschlieBlich Krankheit oder dauerhafter Beeintrachtigung einer Korperstruktur,

Bastos Viegas sowie der zustandigen Behorde lhres Landes gemeldet werden mussen.

¢+ Maximale relatieve vochtigheid
van opslagomstandigheden (<80%)

A WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN

<80% |

* De juiste keuze van het ademhalingstoestel is essentieel voor de bescherming van uw
gezondheid. Neem bij twijfel contact met een arts of veiligheidsdeskundige voor u het masker
gebruikt.

e Niet gebruiken tegen gassen/dampen.

e Gebruik dit ademhalingstoestel niet wanneer de zuurstofconcentratie minder dan 19% bedraagt.

e Gebruik het toestel niet in explosieve omgevingen.

e Gebruik het masker niet wanneer de concentratie van de verontreinigingen onbekend is en een
direct gevaar voor de gezondheid of het leven vormt.

e Dit product levert geen zuurstof. Gebruik is alleen toegestaan in goed geventileerde ruimten
met voldoende zuurstof voor levensinstandhouding.

e Gebruik het masker niet als u een baard hebt of bij bepaalde gezichtskenmerken die verhinderen
dat het gezicht goed wordt afgesloten door het masker.

e Wanneer u niet goed kunt ademen, duizelig wordt of ander ongemak optreedt, verlaat dan
onmiddellijk de werkplek om frisse lucht te halen.

e Niet-inachtneming van de instructies en beperkingen voor het gebruik van dit product kan de
effectiviteit van het ademhalingstoestel verminderen en tot ziekte of de dood leiden.

e Niet hergebruiken. Het deeltjesfilterende halfmasker is bestemd voor eenmalig gebruik om het
risico op besmetting en/of functionele schade te vermijden.

* Gebruik het instrument niet als u tekenen van beschadiging vaststelt die het gebruik en/of de
functie in gevaar kan brengen.

* Bij gebruik in gezondheidszorgsinstellingen en indien verontreinigd, dient u het masker te
verwijderen volgens plaatselijke wettelijke voorschriften voor afval in de gezondheidszorg.

Zo niet, voer het instrument af conform de lokale wetgeving m.b.t. stedelijk afval.

Ernstige ongevallen zijn niet te verwachten bij het gebruik van het deeltjesfilterende
halfmasker, maar wij moeten erop wijzen dat ernstige incidenten, die samenhangen met het
gebruik van het instrument, die levensbedreigend of schadelijk zijn voor de gezondheid,
inclusief ziekte of permanente schade aan een lichaamsdeel, moeten worden gerapporteerd
aan Bastos Viegas en de bevoegde autoriteit in uw land.

conservazione (-30°2C - 40°C)

Umid_it_é rq.-la’_civa massima delle
condizioni di conservazione (<80%)

did i
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¢ Un respiratore scelto adeguatamente e essenziale alla tutela della salute. Nel dubbio, rivolgersi
a un professionista sanitario o della sicurezza prima dell’utilizzo. "

¢ Non utilizzare contro gas o vapori.
* Non utilizzare il presente respiratore se la concentrazione di ossigeno é inferiore al 19%.
e Non utilizzare in ambienti esplosivi.

¢ Non utilizzare quando le concentrazioni di agenti contaminanti sono sconosciute o costituiscono
un pericolo immediato per la salute o la vita.

¢ || presente prodotto non fornisce ossigeno. Utilizzare esclusivamente in aree adeguatamente
ventilate contenenti ossigeno sufficiente a garantire la vita.

¢ Non utilizzare con barba o altre caratteristiche facciali che impediscono un’aderenza efficace tra
facciale filtrante e viso.

¢ Abbandonare immediatamente |'area di lavoro e ritornare all'aria aperta se il respiro diventa
affannoso o se si avvertono capogiri o altri malori.

e L'inosservanza delle istruzioni e restrizioni sull'uso del presente prodotto potrebbe ridurre
I'efficacia del respiratore e provocare malattie o morte.

¢ Non riutilizzare. Al fine di prevenire rischi da contaminazione e/o danni funzionali, il facciale
filtrante antiparticelle deve essere utilizzato una sola volta.

 Non utilizzare il dispositivo se sono presenti segni di deterioramento che potrebbero
compromettere il suo impiego e/o la sua funzionalita.

¢ Se utilizzato all'interno di strutture sanitarie e se contaminato, smaltire secondo le normative
locali per I rifiuti sanitari. Altrimenti, smaltire secondo le normative locali per i rifiuti urbani.

Non si prevede il verificarsi di incidenti gravi con 'utilizzo del facciale filtrante antiparticelle,
ma e nostro dovere informare che eventuali incidenti gravi e potenzialmente letali correlati
all'utilizzo del dispositivo, o che possano compromettere la salute, inclusi malattie o
menomazioni permanenti a una parte del corpo, devono essere notificati a Bastos Viegas e
all’Autorita Competente del proprio paese.

Humgc:!ad relativa maxima :_:le las
condiciones de almacenamiento
(< 80 %)

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES

¢ La seleccion correcta de la mascarilla es indispensable para proteger su salud. En caso de duda,
preguntar a un profesional sanitario o de seguridad antes de usarla. "

¢ No usar para gases/vapores.
¢ No utilizar esta mascarilla si la concentracion de oxigeno es inferior al 19 %.
* No utilizar en entornos potencialmente explosivos.

e No _utilizar si las concentraciones de agentes contaminantes son desconocidas o directamente
peligrosas para la salud o la vida.

* Este producto no suministra oxigeno. Utilizar unicamente en areas correctamente ventiladas que
contengan suficiente oxigeno para no poner en peligro la vida.

¢ No usar con barba u otros rasgos faciales que impidan un sellado eficaz entre la mascarillay la
cara.

e Abandonar la zona de trabajo inmediatamente y tomar aire fresco si resulta dificil respirar o si
siente mareos o ansiedad.

* Si no se siguen todas las instrucciones y limitaciones de este producto, podria reducirse la
efectividad de la mascarilla y resultar en enfermedad o muerte.

* No reutilizar. Las medias mascaras filtrantes de proteccion contra particulas estan destinadas a
ser usadas una unica vez para prevenir riesgos de contaminacion y/o dafo funcional.”

¢ No usar el dispositivo si se detecta cualquier signo de deterioro que pueda comprometer su uso
y/o funcionalidad.

¢ Cuando se usen en instalaciones sanitarias, y si estan contaminadas, desechar de acuerdo con
los reglamentos legales locales para residuos sanitarios. De lo contrario, desecharlas de acuerdo
con los reglamentos legales locales en materia de residuos urbanos.

No se espera que ocurran accidentes graves con el uso de las medias mascaras filtrantes de
proteccion contra particulas, pero debemos informar de que los incidentes graves
relacionados con el uso del dispositivo, que pongan en peligro la vida o comprometan la salud,
incluyendo enfermedades o deterioro permanente de una estructura corporal, deben
notificarse a Bastos Viegas vy a la autoridad competente de su pais.

&Y Partikelfiltrerande halvmask

Direktivet om personlig skyddsutrustning (EU) 2016/425
AVSEDD ANVANDNING

Partikelfiltrerande halvmasker ar avsedda att skydda mot saval fasta som flytande aerosoler.
Partikelfiltrerande halvmasker klassificeras efter sin filtreringseffektivitet och sitt maximala totala
inldckage. Enheterna delas in i tre klasser: FFP1, FFP2 och FFP3. Skyddet som tillhandahalls av en
FFP2- eller FFP3-enhet omfattar aven skyddet fran lagre klasser.

Kontrollera vilken kategori ditt andningsskydd tillhor innan du laser nedanstaende information.

Detta star pa forpackningen och pa andningsskyddet.
SA HAR TAR DU PA DIG ANDNINGSSKYDDET

1. Satt fingrarna inuti andningsskyddet. Boj nasklamman runt fingrarna for att bilda en nasform.

2. Hall masken dver ndsa och mun med remmarna runt baksidan av handen och dra den undre
remmen over huvudet sa att den sitter stadigt runt nacken.

3. Strack ut och dra den 6vre remmen over huvudet och justera den over bakhuvudet ovanfor
6ronen. Banden far inte vara vridna.

4. Anvand bada hdnderna for att forma nasklamman runt ndsan och justera spanningen i den 6vre
och undre remmen som tras over huvudet for att skapa korrekt forslutning over ansiktet.

5. Kontrollera att andningsskyddet sitter tatt mot ansiktet innan du betrader arbetsplatsen.
Kontroll for korrekt passform:
a) UTAN VENTIL: Satt bada handerna dver ansiktsskyddet och andas ut kraftigt.
b) MED VENTIL: Satt bada handerna over ansiktsskyddet och andas in kraftlgt
Du bor kanna ett negativt tryck pa insidan av andningsskyddet. Om luft strémmar férbi ndsan
drar du at nasklamman. Om luft lacker ut vid kanterna korrigerar du huvudbandet sa att det
sitter battre. :

6. Byt omedelbart ut andningsskyddet om du far svart att andas, om andningsskyddet skadas eller
snedvridseller om du inte kan skapa en korrekt forslutning runt ansiktet.

Markeringar:

EN149:2001+A1:2009
FFP2 NR, utan ventil

Se informationen
I:Lﬂ som tillhandahalls
av tillverkaren

M Tillverkare

Max. relativ luftfuktighet vid
forvaring (<80 %)

Sista
anvandningsdatum

O ¢ & O

(@aaaa/mm)

+40°C
Forvaringstemperatur
(-30°C -40°C)

465-102

®/NR

Ej ateranvandbar
(endast ett skift)

A WARNUNGEN UND VORSORGEMASSNAHMEN

e Det ar absolut nodvandigt att valja ratt andningsskydd for att din halsa ska skyddas. Om du ar
osaker bor du alltid radfraga halsovards- eller sédkerhetspersonal fore anvandning.

e Anvand inte for skydd mot gaser eller anga.
» Andningsskyddet far inte anvandas i utrymmen dar syrekoncentrationen understiger 19%.
 Far inte anvandas i explosionsfarliga miljder.

e Anvand inte nar koncentrationen av fororeningar ar okand eller innebar en omedelbar fara for liv
eller halsa.

e Produkten tillfér inte syre. Far endast anvandas i valventilerade utrymmen med livsuppehallande
mangd syre i luften.

e Anvand inte om du har skaggvaxt eller annat i ansiktet som forhindrar att masken forseglas
korrekt over ansiktet.

¢ Lamna genast arpets::ml;édet och ga ut i friska luften om andningen blir svar, eller om du kénner
dig yr eller illamaende pa annat satt.

* Underlatenhet att folja alla instruktioner och begransningar kring anvandningen av produkten
kan minska andningsskyddets effektivitet och resultera i sjukdom eller dédsfall.

® Ateranvand inte. Den partikelfiltrerande halvmasken ar en engangsprodukt avsedd att anvandas
en gang for att férhindra risken for kontaminering uch/eller funktionsskador.

e Anvand inte den har produkten om du upptacker spar av forslitningar eller skador som kan
aventyra dess anvandning och/eller funktionalitet.

e Om den har kontaminerats och anvands i en hédlso- och sjukvardsmiljé ska den kasseras i
enlighet med nationella lagar om halso- och sjukgérdsavfall. Slang annars produkten i enlighet
med nationella lagar och bestammelser om hushallsavfall.

Allvarliga incidenter vid anvandning av den partikelfiltrerande halvmasken ar osannolika, men
vi maste trots det informera dig om att alla allvarliga incidenter som ar kopplade till bruket av
masken och som ar livshotande eller kan aventyra halsan, inklusive sjukdomar eller permanent
funktionsnedsattning | nagon kroppsdel, maste rapporteras till Bastos Viegas och till behérig
tillsynsmyndighet i ditt land.

G NMoAyMacka 3a GUATPUPaHE Ha YacTULUM

PeranameHT (EC) N2 2016/425 OTHOCHO AMMHUTE NpeAnasHU CPeACTBa
NMPEAHA3SHAYEHWE

MoAyMacKaTa 3a PUATPUPAHE Ha YacTULM € NpeAHa3HavyeHa Aa NPeAna3Ba OT aepPO30AU OT
TBBbPAM U TEYHU BeLlecTBa. YaCTUYHO NOKPUBALLMTE MACcKU 32 PUATPUPAHE Ha YacTULMm ca
KAAcuduUMpaHU cnopea TaxHaTa Ed)EKTHEHDCT Ha PUATPUPAHE U TAXHOTO MaKCMMAAHO 06LLO
npocMykBaHe. CbLLecTBYBaT TpU KAaca yctpouctea: FFP1, FFP2 u FFP3. 3awmTarTa,
NpeAoCTaBsHa OT yCTPOMCTBO OT KAAc FFP2 nau FFP3, BKAIOUYBA Ta3u, NPeAOCTaBsAHa OT
YCTPOWUCTBO OT NO-HUCDBK KAAC MAM KAACOBE.

MpeAn Aa npoyeTeTe AOAYNocoyeHaTa UHPOPMaLUs, MOAS, NpPoOBepeTe KaTeropusta, KbM KOSTO

NPUHAAAEXKM pecrnupaTopbT — TS € YKa3aHa BbpXYy OnakoBKaTa ¥ BbpXy pecnupaTopa.
MHCTPYKLUU 3A MOHTAXK

1, TlocTaBeTe NpbCTU B pecnupaTopa. lNperbHeTe WunKaTa 3a HOC OKOAO NPbCTUTE, 3a Ad
odopMUTe popMaTa OKOAO HOCA.

2. 3aAPBXTE MacKaTa BbPXYHOCA U YCTaTa, KaTo 3aAbpPXKaLUTe AeHTU TpsAbBa Aa 6bAAT OKOAO
pbKaTa U U3AbPNanTe AOAHATa A€HTAa HaA rAaBaTa Cu, 3a Aa 1 MOCTaBUTE OKOAO BparTa.

3. OnbHeTe U U3ABPNaAnNTE ropHaTa AeHTa HaA FAABaTa CU M S NOCTaBeTe Ha 3aAHATa YacT Ha
rAaBaTa, HaA ywuTte. AeHTuUTe He TpsibBa Aa ce YCYyKBarT.

4. KaTo U3NOA3BaTe U ABETe Cu pbLe, odopMeTe 3axBalllaHe OKOAO HOCA U peryAampanTe
3aTAraHeTo B rOpHUTE U AOAHUTE YacTU Ha HeMpeKbcHaTaTa AeHTa 3a NAaBa, 3a Aa NOCTUNHETEe
MPaBUAHO YMADBTHSABaHE Ha AULIETO.

5. YNABTHEHMETO Ha pecnupaTtopa Ha AMLETO TpsabBa Aa 6bAe NPOBEpPeHO 3a NOAHOCT, NMPeAU Aa
BA€3eTe Ha paboTHOTO MACTO. NMpoBepKa 3a YNAbTHABAHE:

a) BE3 KAATTAH: lNMocTaBeTe 1 ABeTe CU pPbLie HAA pecnupaTopa U N3spuLLanTe CUAHO.
6) C KAATAH: NMocTaBeTe n ABeTe CU pbLie HaA pecnupaTopa u BAULLanTe AbABOKO.

B pecnupaTtopa TpsabBa Aa ce yceTn oTpUuLaTeAHO HaAsraHe. AKo rnokpawv Hoca Bu npemMuHe
Bb3AVYX, CTerHeTe YacTTa 3a Hoca. AKO U3Ae3e Bb3AYX OKOAO KpaullaTa, NpeMecTeTe AeHTaTa
3a FAaBa, 3a Aa NacHe no-pobpe.

6. CMeHeTe pecnupaTopuTe He3abaBHO, aKO AULLIAHETO CTaHe TPYAHO UAM aKO pecnmpaTopbT
6bAe NnoBpeAeH AU AedDOopPMUPaAH, B MPOTUBEH CAYYaN HE MOXKE Aa Ce NMOAADBPXKA NPaABUAHO
HanacBaHe Ha AULETO.

MapKUpOBKM: BuxTe nHdopmaumaTa,

npepAoCTaBeHa oOT

NMPOU3BOAUTEAS EN149:2001+A1:2009

Kpan Ha cpoka Ha
ropHocT (rrrr/mMm)

465-102 | FFP2 NR, 6e3 KAanaH

M [TpousBoaAUTEA

+40°C
J/ AnanasoH Ha TeMnepaTypaTa 3a /NR=Ee3 Bb3MOXHOCT 3a
YCAOBUA 3a CbXxpaHeHune (-30°C - 40°C) N OBTOpHa ynoTpeba
d g .r d

‘ CaMo 3a eAHa CMSIHA
1122% MakcuMaAHa OTHOCUTEAHa ( A )
{BB%J BAQXXHOCT Ha YCAOBUATA

3a CbXpaHeHue (<80%)

A WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN

* [IpaBUAHO N3BPAHMAT PECNUPATOP € OT CbLLECTBEHO 3HaYeHMe 3a 3aLumTaTa Ha BawueTo 3apaBe.
AKO MMaTe HAKAKBO CbMHEHME, ce 06bpHeTe KbM CreLnaAnucT B 06AaCTTa Ha 3ApaBeona3BaHeTo
MAM Be30MNacHOCTTa, NPeAU Aa U3MNOA3BATE USAEAUETO.

* Aa He Cce U3MOA3Ba 3a NpeANasBaHe OT ras/usnapeHus.

* He M3NOA3BaUTE TO3U PECNUPATOP, KOraTo KOHLEHTPAUMATA Ha KUCAOPOA e noA 19%.

e He n3noA3BanTe BbB B3PUBOOMACHU CPpeAn.

e Aa He ce U3NOA3Ba, KOraTo KOHLUEHTPAaLMUTE Ha 3aMbPCUTEAN Ca HEU3BECTHU UAU MPEACTaBASIBaT
HENMOCPEeACTBEH PUCK 3a 3APABETO UAU XXUBOTA.

* TO3U NPOAYKT HE NoAaBa KUCAOPOA. M3noA3BanTe CaMo B MOAXOASLLO BEHTUAMPAHU NOMELLLEHUS,
CbADBPIKALLU AOCTATHUYHO KUCAOPOA 33 MOAADPIKAHE HA YXXUBOT.

e Aa He ce M3NoA3Ba NPU HaAMuMe Ha Bpasa MAU onpeAeAeHN AMLIEBU XapaKTEePUCTUKN, KOUTO He
NO3BOASIBAT €pEeKTUBHO YNADTHABAHE MEXAY MacKaTa v AUMLIETO.

* HanycHeTe paboTHOTO NPOCTPAHCTBO HE3a6aBHO U Ce BbPHETE Ha CBEXX Bb3AYX U aKO AULLIAHETO
CTaHe TPYAHO MAU Ce NOSIBU 3aManBaHe MAM APYIro 3aTPYAHEHMe.

¢ HecnasBaHeTO Ha BCUYKWN MHCTPYKLUMU U OrPaHUYEeHNA OTHOCHO yrnoTpebaTa Ha TO3U NPOAYKT
MOXXKe Aa HaMaAu edPeKTUBHOCTTA Ha pecnupaTopa U Aa AoBeAe A0 3ab60AsIBaHE AU CMBPT.

e Aa He ce U3noA3Ba NOBTOPHO. NMoAyMacKaTa 3a PUATPUPAHE Ha YaCcTULM € NpeAHa3HaYyeHa 3a
eAHOKpaTHa ynoTpeba, 3a Aa Ce NPeAOTBPAaTAT PUCKOBE OT 3aMbpcsaBaHe U/UAU GYHKLIMOHAAHM
NOBpPEeAMN.

* He M3NOA3BaUTE N3AEAMETO, aKO OTKPMETE HAKAKBU NPU3HALUM Ha NOBpeAa, KOUTO MOraT Ad
3acTpaLlaT ynotpebaTta n/manm yHKLUMOHAAHOCTTA My.

e KoraTo ce U3rnoA3Ba B 3APaBHU 3aBeACHUA U 6bAe 3aMbpCceHa, TPSA6Ba Aa Ce U3XBBPAU BCHOTBET-

CTBME C MECTHMUTE 3aKOHOBM pa3nopeAbu 3a MEAULIMHCKUTE OTMNaAbLUK. B NnpoTUBEH cAyYan TpabBea
A3 Ce U3XBBPAS B CbOTBETCTBME C MECTHUTE 3aKOHOBU pPasnopeAdu 3a rpaACKM OTNaAbLUM.

[Py N3NOA3BAHETO HA NOAYMAcKaTa 3a PUATPUPAHE Ha YacTULUM He ce OYaKBa NosBa Ha
CepPUO3HU MHUMAECHTU, HO TPAOBa Aa NoAYepTaeM, 4Ye CEPUO3HU MHLMUAEHTHU, CBBP3aHN C
ynoTtpebaTa Ha U3AEAUETO, KOUTO Ca XXMBOTO3acTpaLlaBalLy UAKM 3aMAaLLBaT 3APaBeTo,
BKAIOYUTEAHO 3ab60AABaHE UAU NMOCTOAHHO YBPEeXAaHe Ha CTPYKTYpaTa Ha TAAOTO, TPpAOBa Aa
6bAaT cbOOLLEeHU Ha Bastos Viegas Ha KOMMNeTeHTHUA opraH BbB BalwlaTa cTpaHa.

@D Filtarska polumaska za zastitu od Cestica
Uredba o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425

NAMJENA

Filtarska polumaska za zastitu od cestica namijenjena je za zastitu od krutih i tekucih aerosola.

Filtarske polumaske za zastitu od cestica klasificirane su prema ucinkovitosti filtriranja i

maksimalnom ukupnom propustanju prema unutra. Postoje tri klase uredaja: FFP1, FFP2 i FFP3.

Eiaﬁtita koju omogucuju uredaji klase FFP2 ili FFP3 ukljucuje zastitu koju omogucuje uredaj nizih
asa.

Prije Citanja sljedecih informacija, provjerite klasu respiratora; klasa respiratora navedena je na

ambalazi i na respiratoru.
UPUTE ZA POSTAVLJANJE

1. Stavite prste u respirator. Metalni dio za nos savijte oko prstiju u obliku nosa.

2. Drzite masku u polozaju iznad nosa i ustiju, s pricvrsnim trakama oko nadlanice, i povucite
doniji dio trake preko glave kako biste ga namjestili oko vrata.

3. Rastegnite i povucite gornju traku preko glave i namjestit je na potiljku iznad usiju. Trake ne
smiju biti uvrnute.

4. Objema rukama pritisnite metalni dio oko nosa te podesite zategnutost gornje i donje trake,
kako bi se osigurala dobra zabrtvljenost lica.

5. Prije ulaska na radno mjesto treba provijeriti je li respirator pravilno postavljen na lice i je li
osigurano dobro brtvljenje.
Za provjeru postavljanja:
a) BEZ VENTILA: Stavite obje ruke preko respiratora i snazno izdahnite.
b) S VENTILOM: Stavite obje ruke preko respiratora i ostro udahnite.
U respiratoru se mora osjetiti negativni tlak. Ako zrak struji oko vaseg nosa, pritisnite metalni dio
za nos. Ako zrak propusta oko rubova, ponovno namjestite traku za glavu tako da bolje pristaje.

6. Odmah zamijenite respiratore, ako disanje postane otezano, u slucaju da se respirator osteti ili
deformira te se ne moze odrzati pravilno prianjanje uz lice.

Oznake:

Vidi podatke EN149:2001+A1:2009

Rok trajanja
(9999/mm)

proizvodaca

465-102 | FFP2 NR, bez ventila

+40°C
Raspon temperature

M Proizvodac ® / NR= jednokratna
skladistenja (-30°C - 40°C)

(samo jedna smjena)

Maksimalna relativna vlaga
za uvjete skladistenja (< 80 %)

& UPOZORENJA | MJERE OPREZA

¢ Odabir pravilnog respiratora vazan je za zastitu vaseg zdravlja. Ako niste sigurni, prije uporabe
zatrazite savjet medicinskog strucnjaka ili strucnjaka za zastitu.

e Ne koristite proizvod za zastitu od plinova/para.

e Nemojte Koristiti ovaj respirator, ako je koncentracija kisika manja od 19%.

e Nemojte Koristiti ovaj proizvod u eksplozivhim atmosferama.

e Nemoijte koristiti ovaj proizvod ako su koncentracije kontaminanata nepoznate ili su izravno
opasne po zdravlje ili zivot.

¢ Ovaj proizvod ne osigurava kisik. Koristite ga samo u pravilno ventiliranim podrucjima s dovoljno
kisika za odrzavanje zivota.

* Proizvod ne upotrebljavajte ako imate bradu ili neka druga obiljezja na licu koja sprjecavaju
ucinkovitu zabrtvljenost izmedu maske i lica.

¢ U slucaju otezanog disanja, vrtoglavice ili druge opasnosti odmah napustite podrucje rada i
izadite na svjezi zrak.

® ngridri_avanje svih uputa | ugrgnif.j'.enja u svezi s uporabom ovog proizvoda moze smanjiti
ucinkovitost respiratora i rezultirati bolescu ili smrcu.

¢ Stezaljku nemojte ponovno koristiti. Filtarska polumaska za zastitu od cestica namijenjena je za
jednokratnu uporabu radi sprjecavanja rizika od kontaminacije i/ili ostecenje funkcija.

e Nemojte Koristiti uredaj, ako utvrdite znakove propadanja koji bi mogli ugroziti njegovu uporabu
i/ili funkcionalnost.

¢ Ako se proizvod koristi u medicinskim ustanovama te ako je kontaminiran, morate ga zbrinuti u
skladu s lokalnim zakonskim propisima za medicinski otpad. U suprotnom, uredaj zbrinite u

skladu s lokalnim zakonskim propisima za gradski otpad.

Kod uporabe filtarske polumaske za zastitu od cestica ne ocekuju se ozbiljni incidenti,
medutim, duzni smo vas obavijestiti o tome da se ozbiljni incidentni u svezi s uporabom
uredaja koji su opasni po zivot ili ugrozavaju zdravlje, ukljucujuéi bolest ili trajno ostecenje
tjelesne konstrukcije, moraju prijaviti tvrtci Bastos Viegas i nadleznom tijelu u vasoj drzavi.

Polomaska pro filtrovani castic

Osobni ochranné pomiucky nafizeni (EU) 2016/425

ZAMYSLENY UCEL

FiltraCni polomaska je urCena k ochrané proti tuhym a kapalnym aerosolum. Polomasky pro
filtrovani castic se kIamflkuu podle jejich filtrovaci ucinnosti a jejich maximalniho Celkcwehﬂ prunlku

do vnitrniho prostoru. Existuji tri tridy zarizeni: FFP1, FFP2 a FFP3. Ochrana poskytnuta zarizenim
FFP2 nebo FFP3 zahrnuje ochranu, kterou pnskytuje zarizeni nizsi tridy nebo trid.

CS_

NezZ si prectete nasleduijici informace, zkontrolujte kategorii, do které respirator patri- to je

uvedeno na obalu a na respiratoru.

POKYNY PRO NASAZENI

1. Vlozte prsty do respiratoru. Zahnéte nosovou sponou kolem prstu a vytvorte tak tvar nosu.

2. Drzte masku v pD|GZE! nad nosem a usty, s pridrznyml popruhy okolo zadnistrany ruky a
natahnéte dolni cast popruhu pres hlavu a pripevnéte jejzakrk.

3. Roztahnéte a pretahnete horni popruh pres hlavu a upravte jejna zadni strané hlavy nad usima.
Popruhy nesmi byt prekruucene

4. Obéma rukama vytvaruje nosni svorku kolemnosu a upravte stazeni prubézné smycky v horni a
spodni casti tak, abyste dosahli spravneho utésnéni obliceje.

5. Utésneni respiratoru na obliceji by melo byt pred vstupem do pracoviste zkontrolovano.
Kontrola tésnosti:
a) NEVENTILOVANE Umistéte obé ruce na resplrator a silné vydychnete
b) VENTILOVANE Umistéte obeé ruce na respirator a silné se nadychneéte.
V respiratoru musi byt patrny podtlak. Pokud vzduch unika kolem nosu, utésnéte nosni dil.
Pokud vzduch unika kolem okraju, upravte polohu hlavovych popruhd, aby maska lépe sedéla.

6. Pokud se dychani stane obtiznym nebo pokud se respirator poskodi nebo deformuje nebo
pokud nelze udrzet spravné usazeni na obliceji, respirator okamzité vymeénte.

Oznaceni:

Konec zivotnosti
(rrrr/mm)

Viz ir]formace
od vyrobce

M Vyrobce

40°C
Teplotni rozsah pfri
-30°C skladovani (-30°C - 40°C)

Maximalni relativni vihkost
pri skladovani (<80%)

EN149:2001+A1:2009
465-102 | FFP2 NR, neventilované

® / NR= jednorazové
(pouze pro jednu smenu)

<80% |
WJ

A VYSTRAHY A PREDBEZNA OPATRENI

e Spravneé zvoleny respirator je nezbytny pro ochranu zdravi. V pripadé pochybnosti se pred
pouzitim obratte na zdravotnického odbornika nebo bezpecnostniho referenta.

¢ Nepouzivejte na ochranu proti plynum / vypartim.

¢ Respirator nepouzivejte, pokud je koncentrace kysliku nizsi nez 19%.

* Nepouzivejte v prostredi s nhebezpecim vybuchu.

¢ Nepouzivejte, pokud jsou koncentrace nebo kontaminanty neznameé nebo bezprostredné
ohrozuji zdravi Ci zivot.

e Tento vyrobek neobsahuje privod kysliku. Pouzivejte pouze v radné vétranych prostorach, ktere
obsahuji dostatec¢né mnozstvi kysliku pro zajisténi zakladnich zivotnich funkci.

® rtileEr?uil'vejte na plnovous nebo jiné vystupky tvarekteré brani ucinnému utésnéni mezi maskou a
vari.

e Okamzité opustte pracovni plochu a vratte se na cerstvy vzduch, pokud se dychani stane
obtiznym nebo pokud se objevi zavraté nebo jiné obtize.

? Nedcgdrieni vsech pokynl a omezeni pouzivani tohoto vyrobku muze snizit Ucinnost respiratoru
a zpusobit onemocnéni nebo smrt.

¢ Svorku nepouzivejte opakované. Polomaska pro filtrovani c¢astic je urcena k jednorazovemu
pouziti, aby se zabranilo riziku kontaminace, véetné moznych infekci anebo funkcéniho
poskozeni.

* Pripravek nepouzivejte, pokud zjistite néjaké znamky poskozeni, které by ohrozovalo jeho
spravne pouziti anebo funkcnost.

* Pri pouziti ve zdravotnickych zarizenich a v pripadé kontaminace zlikvidujte v souladu s mistnimi

zakonnymi predpisy pro zdravotnicky odpad. Jinak likvidaci provadéjte v souladu s mistnimi
predpisy o komunalnim odpadu.

Pri pouziti polomasky pro filtrovani castic se nepredpoklada vyskyt zadnych vaznych
problému, ovsem mame povinnost vas informovat o tom, ze vyskyt jakehokoliv zavazneha
problemu v souvislosti s pouzivanim tohoto pripravku, ktery by se projevil ohrozenim Zivota
nebo zdravi, véetné nemoci ¢i trvalych télesnych nasledku, musi byt oznamen a Bastos Viegas
B prlslusnemu mistnimu organu.
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¢ Halvmaske til partikelfiltrering

Forordning (EU) 2016/425 om personlige varnemidler
INTENDED PURPOSE

Halvmasken til partikelfiltrering er beregnettil at beskytte mod bade faste og flydende
aerosoler. Halvmasker til partikelfiltrering er klassificeret i overensstemmelse med deres
filtreringseffektivitet og deres maksimale samlede indsivning. Der er tre enhedsklasser: FFP1,
FFP2 og FFP3. Beskyttelsen, der ydes af FFP2- eller FFP3-enheder, omfatter beskyttelsen, der

'ydes af en lavere klasse eller lavere klasser.

For du laeser de efterfelgende oplysninger, skal du kontrollere kategorien, som masken horer

til. Dette er angivet pa emballagen og pa masken.
VEJLEDNING FOR PLACERING AF MASKEN:

1. Placer to fingre indvendig i masken. Bgj naeseklipsen rundt om fingrene for at danne en
naeselignende facon.

2. Hold masken i position over naesen og munden med stropperne rundt om bagsiden af
handen og traek den nederste del af stroppen over hovedet og rundt om nakken.

3. Straek og traek den gverste strop over dit hoved, og tilpas den bag pa hovedet og over
grerne. Stropperne ma ikke veaere shoet.

4. Med begge haender formes naeseklipsen om naesen, og de gverste og nederste dele af
hovedstroppen tilpasses, sa masken slutter taet til ansigtet.

5. Kontroller, om masken passende slutter taet til ansigtet, inden arbejdspladsen betraedes.
Kontrol af maskens placering:
a) UDEN VENTIL: Placer begge hander over masken og blaes kraftigt.
b) MED VENTIL: Placer begge hander over masken og sug pludseligt. Der skal kunne
maerkes et negativt tryk i masken. Hvis du maerker en luftstram omkring din nasse, skal du
stramme naeseklipsen. Hvis du maerker en luftstrem omkring kanterne, skal du omplacere
hovedstroppen, indtil masken sidder korrekt pa ansigtet.

6. Udskift straks masken, hvis vejrtraekningen bliver besvzeret, eller hvis masken beskadiges
eller &ndrer facon, eller hvis masken ikke la@ngere kan sidde korrekt pa ansigtet.

+40°C
Temperaturomrade for
-30°C

<80% |

Maerkninger:

EN149:2001+A1:2009
FFP2 NR, uden ventil

Se producentens
oplysningerne

u Fabrikant

Sidste holdbarhedsdato
(aaaa/mm)

465-102

® / NR= Ma ikke genanvendes

opbevaringsforhold (kun til engangsbrug)

:‘J‘l‘ : ( 3OQC 4OQC)

' Maksimal relativ fugtighed
for opbevaringsforhold (<80 %)

& ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER

¢ Valget af en passende maske er vigtigt for beskyttelsen af dit helbred. Sparg en sundheds-
eller sikkerhedsfaglig person inden brug, hvis du er i tvivl.

e Anvend ikke som beskyttelse mod gasser/dampe.

e Anvend ikke denne maske, nar iltkoncentrationen er mindre end 19%.

e Ma ikke anvendes i eksplosive omgivelser.

¢ Ma ikke anvendes, hvor koncentrationen af forurenende stoffer er ukendte eller akut farlig
for liv og helbred.

* Dette produkt forsyner ikke brugeren med ilt. Ma kun anvendes pa korrekt ventilerede
omrader, der indeholder tilstrackkelig ilt til at opretholde liv.

¢ Ma ikke anvendes med skaag eller visse ansigtstraek, der forhindrer at masken slutter taet til
ansigtet.

e Forlad omgaende omradet og ga ud i frisk luft, hvis du overlever besvaeret vejrtraekning,
svimmelhed eller en anden form for ubehag.

* Manglende overholdelse af vejledninger og anvendelsesbegraensninger for dette produkt
kan medfare, at maskens effektivitet forringes, og resultere i sygdom eller dﬁdsfaid

* Ma ikke genbruges. Halvmasken til partikelfiltrering er beregnet til engangsbrug for at
forebygge risici fra kontamination og/eller funktlonel beskadigelse.”

e Anvend ikke masken, hvis du bemaerker tegn pa gdelaeggelse, der kunne forringe brugen
eller funktionen heraf.

¢ Hvis masken anvendes i sundhedsfaciliteter og bliver kontamineret, skal den bortskaffes i
henhold til lokale, lovmaessige forskrifter for affald fra sundhedsfaciliteter. Hvis masken ikke
er kontamineret kan den bortskaffes i henhold til lokale, lovmaessige forskrifter for byaffald.

Avenida da Fabrica, 298. 4560-164 Guilhufe, Penafiel - Portugal
Tel.: 255 729 500 - geral@bastosviegas.com - www.bastosviegas.com

Der forventes ikke at opsta alvorlige haandelser i forbindelse med anvendelse af
partikelfiltreringsmasken, men vi oplyser om, at alvorlige haandelser i forbindelse med
anvendelsen af masken, som er livstruende eller udger en risiko for helbredet, herunder
sygdom eller varig svaekkelse af en kropsdel, skal meddeles Bastos Viegas og til den
kompetente myndighed i dit land.

Gy Filtreeriv poolmask
Isikukaitsevahendite maarus (EL) 2016/425

KASUTUSOTSTARVE

Filtreeriv poolmask on moeldud kaitseks nii tahkete kui ka vedelate aerosoolide eest. Osakeste
filtreerimise poolmaskid klassifitseeritakse nende filtreerimisvoimsuse ja maksimaalse seesmise
kogulekke kohaselt. Olemas on kolm seadmete klassi: FFP1, FFP2 ja FFP3. FFP2- voi
FFP3-seadmega tagatav kaitse holmab kaitset, mida pakuvad madalama klassi voi madalamate
klasside seadmed.

- see on naidatud pakendil ja

Enne jargneva teabe lugemist kontrollige respiraatori klassi

respiraatoril.

PAIGALDUSJUHISED:

I isgtage sormed respiraatori sisse. Painutage ninaklamber imber sérmede, et moodustada nina
uju.

2. Hoidke maski paigal nina ja suu peal, nii et kinnitusrihmad oleks imber kaeselja, ja tommake
rihma alumine osa ule pea, nii et see laheks imber kaela.

3. Venitage llemist rihma ja tdommake see lile oma pea ning reguleerige pea tagant korvadest
korgemalt kinni. Rihmad ei tohi olla keerdus.

4. Molemat katt kasutades vormige ninakinnitus imber nina ning reguleerige pideva silmusega
pearihma ulemise ja alumise osa pinget, et nagu oleks korralikult 6hukindlalt kaetud.

5. Respiraatori nao tihenduse sobivust tuleks kontrollida enne té6kohta sisenemist.
Sobivuse kontrolliks:
a) KLAPPIDETA. Asetage molemad kaed respiraatorile ja hingake stigavalt valja.
b) KLAPPIDEGA. Asetage molemad kded respiraatorile ja hingake stigavalt sisse. Respiraatori
sees peaks olema tunda negatiivset rohku. Juhul kui 6hk liigub teie nina iUmber, pinguldage
ninaosa. Juhul kui 6hk paaseb sisse servadest, muutke peapaela asendit nii, et see sobituks
tihedamailt.

6. Vahetage respiraatoreid viivitamata, kui hingamine muutub raskeks voi kui respiraator kahjustub
voi moondub, voi pole seda voimalik korralikult ndo ette panna.

Margised:
g Kolblikkusaja lopp

Vt tootja
antud teavet

M Tootja

EN149:2001+A1:2009
FFP2 NR, klappideta

(aaaa/kk)

+40°C
Hoiustamistingimuste

temperatuurivahemik

(-302C - 40°C)
Hoiustamistingimuste maksimaalne
suhteline ohuniiskus (< 80%)

465-102

/ NR= mittekorduskasutatav
(ainult Uheks kasutuskorraks)

A HOIATUSED JA ETTEVAATUSABINOUD

¢ Nouetekohaselt valitud respiraator on teie tervise kaitsmiseks oluline. Kahtluse korral klsige
enne kasutamist tervishoiu- voi ohutusasjatundjalt.

® érge kasutage kaitseks gaaside/aurude eest.
* Arge kasutage respiraatorit, kui hapniku kontsentratsioon on alla 19%.
¢ Arge kasutage tuleohtlikus keskkonnas.

e Arge kasutage, kui saasteainete kontsentratsioon on teadmata véi on otseselt ohtlik
tervisele voi elule.

¢ See seade ei varusta hapnikuga. Kasutage seda ainult nouetekohaselt ventileeritud aladel,
mis sisaldavad eluks vajalikus koguses hapnikku.

o Argi _kashjteluge habeme voi teatud ndaojoontega,mis takistavad ohukindlat kontakti nao ja
maski vahel.

e Juhul kui hingamine muutub raskeks, tunnete peapddritust voi kui teil on muid kaebusi,
lahkuge kohe toopiirkonnast ja minge varske ohu katte.

e Suutmatus jargida koiki selle toote kasutussuuniseid ja piiranguid voib vahendada
respiraatori tohusust ja pohjustada haigestumist voi surma.

* Arge taaskasutage. Filtreeriv poolmask on moeldud uhekordseks kasutamiseks, et hoida ara
kokkupuudet saastega ja/voi funktsionaalset kahjustust.

¢ Arge kasutage seadet, kui tuvastate mistahes lagunemise marke, mis voivad kahjustada
selle kasutamist ja/voi funktsioone.

¢ Kui seda kasutatakse tervishoiuasutustes ja kui see on saastunud, tuleb see korvaldada
vastavalt tervishoiujaatmetele kehtivatele kohalikele oigusaktidele. Muul juhul tuleb
korvaldada vastavalt olmejaatmetele kehtivatele kohalikele digusaktidele.

Tosiste vahejuhtumite esinemine ei ole filtreeriva poolmaski kasutamisel eeldatav, kuid me
peame informeerima, et seadme kasutamisega seotud tosiste intsidentide puhul, mis on
eluohtlikud voi ohustavad tervist, sealhulgas haigus voi kehaehituse pusiv halvenemine,
tuleb teavitada ettevotet Bastos Viegas ja teie asukohariigi padevat asutust.

D Hiukkasia suodattava puolinaamari
Henkilonsuojaimista annettu asetus (EU) 2016/425

SUUNNITELTU KAYTTOTARKOITUS

Hiukkasia suodattava puolinaamari suojaa kiinteilta ja nestemaisilta aerosoleilta.Hiukkasilta
suojaavat suodattavat puolinaamarit luokitellaan niiden suodatustehon ja niiden suurimman sallitun
kokonaissisaanvuodon mukaisesti. Valineita on kolme seuraavaa luokkaa: FFP1, FFP2 ja FFP3. FFP2
- tai FFP3-valineiden tarjoamaan suojaan sisaltyy alemman luokan tai alempien luokkien tarjoama
suoja.

- luokka

Tarkista ennen seuraavien tietojen lukemista, mihin luokkaan hengityssuojain kuuluu

iimoitetaan pakkauksessa ja hengityssuojaimessa.

ASENNUSOHJEET:

1. Aseta sormet hengityssuojaimen sisaan. Taivuta nenapinne sormien ymparille nenan muodon
muodostamiseksi.

2. Pida naamaria nenan ja suun paalla siten, etta kiinnitinhihnat ovat kammenselalla. Veda alempi
hihna paan yli ja asettele se niskan ymparille.

3. Venyta ylempaa hihnaa, veda se paasi yli ja saada se takaraivollesi korvien ylapuolelle. Remmit
eivat saa olla kiertyneina.

4. Muotoile nenapinne molempia kasia kayttaen nenan ymparille ja saada yhtenaisen paahihnan
yla- ja alahihnan kireys asianmukaisesti hyvan tiiviyden aikaansaamiseksi kasvojen ymparille.

5. Hengityssuojaimen tiiviys ja istuvuus kasvoilla on tarkastettava ennen tyopaikkaan menoa.
Tiiviyden tarkastaminen:
a) VENTTIILITON: Aseta molemmat kddet hengityssuojaimen paille ja hengita ulos
voimakkaasti.
b) VENTTIILILLA VARUSTETTU: Aseta molemmat kadet hengityssuojaimen paalle ja hengita
sisaan nopeasti. Hengityssuojaimen sisalla pitaisi tuntua alipainetta. Jos ilmaa virtaa nenasi
ymparilla, tiukenna nenakappaletta. Jos ilmaa vuotaa reunoilla, asettele otsanauha uudelleen,
jotta se istuu paremmin.

6. Vaihda hengityssuojain valittomasti, jos hengittaminen muuttuu vaikeaksi tai jos hengityssuojain
vaurioituu tai vaantyy tai jos asianmukainen tiiviys kasvojen ympatrilla ei saily.

Merkinnat:

EN149:2001+A1:2009

paattyminen

8 Sailytysajan
(vvvv/kk)

Katso
I:L’I_I valmistajan
toimittamat

465-102 |[FFP2 NR, venttiilitdon

tiedot

+40°C
Varastointiolosuhteiden M Henkilonsuojain
-30°C lampaotilan vaihteluvali

44,4 (-30°C - 40°C)

ui'i +Varastointiolosuhteiden suhteellisen
-::BU%J kosteuden enimmaisarvo (< 80%)

/ NR= ei voi kayttaa uudelleen
(kaytto vain kerran)

A VAROITUKSET JA VAROTOIMET

¢ Asianmukaisesti valittu hengityssuojain on olennaista terveytesi suojelemiseksi. Jos on jotakin

ﬁgﬁf.tq_lyéé, kysy neuvoa terveydenhuollon ammattilaiselta tai turvallisuusammattilaiselta ennen
ayttoa.

o Al3 kdyta kaasuilta/hoyryiltd suojautumiseen.

& ffi_\léi kayta tata hengityssuojainta, kun happipitoisuus on alle 19%.

e Al3 kdyta rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

o Al3 kidyta, jos epapuhtauksien pitoisuutta ei tunneta tai epdpuhtaudet aiheuttavat vélittdman
terveys- tali hengenvaaran.

e Tama tuote el syota happea. Kayta ainoastaan asianmukaisesti ilmastoiduilla alueilla, joissa on
tarpeeksi happea hengissa pysymiseksi.

e Ala kayta, jos sinulla on parta tai tiettyja kasvo-ominaisuuksia, jotka estavat tehokkaan
tilvistyksen naamarin ja kasvojen valilla.

¢ Lahde tyoskentelyalueelta valittomasti ja palaa raittiiseen ilmaan, jos hengittaminen muuttuu
vaikeaksi tai jos iimenee huimausta tai muita ongelmia.

¢ Kaikkien ohjeiden ja rajoitusten noudattamatta jattaminen taman tuotteen kaytossa saattaa
vahentaa hengityssuojaimen tehokkuutta ja johtaa sairastumiseen tai kuolemaan.

¢ Ei saa kayttaa uudelleen. Hiukkasia suodattava puolinaamari on kertakayttoinen ja tarkoitettu
estamaan epapuhtaudesta ja/tai toiminnallisesta vahingosta aiheutuvat riskit.

o Al4 kdyta vélinettd, jos huomaat merkkeja vioista, jotka vaarantavat sen kdytén ja/tai toiminnan.

e Kaytettaessa terveydenhuoltolaitoksissa ja jos valine on saastunut, havita se terveydenhuollon

jatteita koskevien paikallisten saadosten mukaisesti. Muussa tapauksessa havita se
vhdyskuntajatteita koskevien paikallisten saadésten mukaisesti.

Hiukkasia suodattavan puolinaamarin kaytossa ei odoteta tapahtuvan vakavia vaaratilanteita,
mutta meidan on ilmoitettava, etta valineen kayttoon liittyvat vakavat hengenvaaralliset tai
terveyden vaarantavat tapaukset, mukaan lukien sairaus tai pysyva kehovamma, on
IImoitettava Bastos Viegas ja maasi toimivaltaiselle viranomaiselle.

G D\TpouacKa EVAVTIA OTA ocwuaTiola

Kavoviouog (EE) 2016/425 oXETIKA UE TA HECA ATOUIKNAG TIpOCTACIAC

NMPOOPIZOMENH XPHZH

H diAtpduacka evavtia ota owpatidla £XEL OKOTIO VA TIPOCTATEUEL EVAVTL OTEPEWV KAL UYPWV
aepohuumwv Ot PIATPOMACKES EVAVTIA ota OowWHATIOIA TAELVOLOUVTAL CUNPWVA LE TNV ATIOTEAE-
OHATIKOTNTA PIATPAPICUATOG TOUG KL TN MEYLOTN OUVOAIKA dlappor TOUG TPOG Ta HETQ. Ynapxouv
TPEIC Katnyopleg cuokeuwv: FFP1, FFP2 kal FFP3. H mpootaocia mou TIAapEXETAL Ao MId CUCKEUN
FFP2 n FFP3 teptAapBavel o,Tl nape’xsml Ao LA CUCKEUN XaunAOTEPNC KATnyopiac I KATnyopLwy.

Mpwv ﬁtuBuaEtE TLC nupum'rm nAnpodopiec, eAEyETE v Kutnvoplu oTNnV omola avin KEL O

AVATIVEUCSTHPAC, N oTtoia avaypdadeTal 0Tn CUCKEUAOIA KAl ETTAVW OTOV AVATIVEUCTHPA.
OAHIIEZ TONOGETHZHZ:

1. TortoBeTNOTE TA OAXTUAA HECA OTOV AvaTrveuoThpd. AUTAWOTE TO KAUT MUTNG YUPW ATto Td
OAXTUAQ KAl OXNUATIOTE TO oXnUa TS MUTNG.

2. Kpatiote tTn paoka os B£on mavw ano tTn HUTN KAl TO oToud, LE TA AOUPAKLO GUYKPATNONG
yUpw aro To Tiocw LEPOC TOU XEPLoU, Kal TPABNETE TO XapuNAOTEPO HEPOC TOU AoupakioU TTavw
amno to KeddAl yia va ebpappoosl yupw anod tov Aatuo.

3, TevtwoTte Kal TPABNETE TO EMTAVW AOUPAKL ETIAVW KAl OTEPEWOCTE TO TIHOW ATIO TO KEDAAL,
ETIAVW Ao Ta autTid. Ta Aoupakia €V TIPETIEL va £lval OIMAWMEVA.

4. Mg ta duo XEpPLA, TOTIOBETACTE TO KALT YUPW ATIO TN MUTN KAl TPOCAPUOOTE TV TiECN oTA
ETIAVW KAl KATW MEPN OTO CUVEXEG AoUpakL KEPAANG, yia va ETITEUXPEL N KATAAANAN
edpapuoyn oTo POCWTIO.

5. EAEYETE KAl IPOCAPUOOCTE TNV EPAPUOYN TOU AVATIVEUCTNPA OTO TIROCWTIO, TIPLV ATIO TNV
gloodo oToVv Xwpo epyaociac. EAsyxocg npocapoyng:

%) XQPIZ{ BAABIAA: TortoBstioTe Kal Ta duo XEPLA EMAVW OTOV AVATIVEUCTAPA KAl EKTIVEETE
UVapuKa.

B) ME BAABIAA: TortoBetnote Kat ta duo )(Epu:l ETIAVW OTOV uvanvsumnpu Kat EIOTIVEETE

Suvapika. MNMpemet va VIWBETE apvnTIKN TIECH HECA OTOV avamnveuotnpa. Av PEEL agpag yupw

amo Tn KUTn oag, odifte TO £€APTNIA PLVIKNG TIPOCAPHOYNG. AV UTIAPXEL dlappon ﬂEpﬂ YUpw

aro TIG AKPEG, EMAVATOTIOOETNOTE TNV TALVIA Yia TO KEPAAL yia mhurspn ipocapoyn.

6. Na aAAdalete uueamq TOUG avanvauampaq, av avanveeTe Ye SuokKoAia A av 0 avamnveuoThHPAg
EXEL taBeL Znuia n $Oopa, N av OEV UTIOPELTE VA TOV TIPOCAPMUOCETE OTO TIPOCWTIO.
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A MPOEIAONMOIHZEIZ KAl MPODYAAZ=EIZ

* Evag KataAAnAa eMIAEYUEVOG AVATIVEUCTNPAG EVAL ATAPAITNTOG Yia TNV TPOCTAsIA TNG UYELAG.
2€ nspmrman uudnBo?um:, ATEVOUVOEITE O€ Eva EMAYYEAMLATIA TOU TOMEQ UYEIQG N achAAELlag
TPLV arno Tn Xpnon.

e Na UnV XPNOLUOTIOLEITAL EVaVTL AspPiwV/ aTUWV.

* MnVv XPNOLUOTIOLEITE AUTOV TOV AVATIVEUCTHPA, OTAV N CUYKEVTPWON ofuyovou sival Katw ano 19%.

* Na unv XpNOIMOTIOIEITAL OE EKPNKTIKA TiEPIBAAAOVTA.

* Na pnv XPnoIUOTIOLEITAL OTAV Ol CUYKEVTPWOELG PUTIWV EIVAL AYVWOTEG N AUECT ETIKIVOUVEG yia
TNV uyeia i Tt wn.

e Auto TO npumv dev apexeL o§uyovo. Na XpnOIHOTIOLEITAL HOVO OF ETIAPKWG AEPLLOUEVEG TIEPLIOXES
TIOU TIEPLEXOUV upHETU uEuvau ya tnv urtooTtnPLEN TNg Zmnc

e Na LNV XPNOLUOTIOLEITAL ME YEVIA | AAAQ XAPAKTNPLOTIKA TOU TIPOCWTIOU Ttou gurtodiouv Thv
ATIOTEAECUATIKN odpaylon METAEU HACKAC KAl TIPOCWTIOU.

¢ EykataAsleTe QUECWC TOV XWPO EPYACIAC KAl ETIIOTPEWTE OTOV KABApO aspa, av AVATIVEETE UE
duokoAia N av awcBaveote Zahada N ducdopia.

* Mn tTPNoN OAWV TWV 0dNYLWV Kal TWV TIEPLOPIOUWYV XPNONG TOU TIPOIOVTOG EVOEXETAL VA UELWOEL
TNV ATMOTEAECUATIKOTNTA TOU AVATIVEUCTNPA KAl VA TIPOKAAECEL ACBEVELQ N BAvaTo.

* Na unv enavaxpenouornoleital. H piAtpopacka evavtia ota cwpatidia npoopidetal va
Xpnoiomotn8si pia poéovov dopd £T0L WOTE va ipoAapBavovtal Kivduvol poAuvong n/kat
AslToupyikng BAABNc.

® MnV XPNOIUOTIOLEITE EK VEOU TN CUOCKEUN AV EVTOTIOETE EVOLELEN EMUOEIVIONCG TTIOU EVOEXETAL VA
eKOETEL O€ Kivduvo Tn Xperon n/kat Tn Asttoupyia tne.

¢ 'Otav XPNOLUOTIOLELTAL OE EYKATACTAOCELS UYEIOVOMIKNG TEPIBaAUNG, Kal O TIEPITTTWON HOAUVONG,
ATIOPPITTTETAL UMD WVA UE TOUC TOTILKOUC VOMLKOUG KAVOVEG Vi TA arnoBANTA TOU TOMEQ UYELOVO-
MIKNG EPLBaAYNG. AIADOPETIKA, VA ATIOPPITITETAL CUMPWVA E TOUC TOTILKOUCG KAVOVICHOUC Yia TA
AOTIKA AupaTta.

Aev avaueveTal va mpokudouv cofapd mMePLOTATIKA amo T Xpnon tg GIATPOUAcKAG EVAVTIA
OTA oWUATIO, aAAA TIPETEL VA OAG EVIUEPWOOUUE TIWG TUXOV GO ﬂpu TIEQLOTATIKA TIOU
OXeTidovTal UE TN z&pnﬁn NG LAoKAg, Ta ortoia eival anetAntika ya tn {wn g B£€Ttouv ot Kivdouvo
TNV UYEIQ, CUNTIEPIAAMBAVOUEVWY TWV ACOEVELWV | HOVIUNG uvunnpluq o€ OouN Tou
OWMATOC,TIPETIEL VA KolvoTtolouvtal otnv Bastos Viegas kat tTnv appodia apxn tng Xwpac oag.

G Részecskeszliro félmaszk
Az egyéni védoeszkozokrol szélé (EU) 2016/425 rendelet

RENDELTETES

A részecskeszliro felmaszk rendeltetése védelem nyujtasa mind a szilard, mind a folyekony
aeroszolok ellen. A részecskeszuro félmaszkok szureési hatékonysaguk és maximalis teljes
beszivargasuk alapjan vannak osztalyozva. Az eszk6zoknek harom osztalya van: FFP1, FFP2 és
FFP3. Az FFP2 vagy FFP3 besorolasu eszkoz altal biztositott vedelem az alacsonyabb osztalyu

eszkdz altal nyujtott védelmet is magaban foglalja.

Az alabbi informaciok elolvasasa elott kerjlk, hogy ellendrizze, hogy a maszk melyik osztalyba

tartozik: ez a maszkon és annak csomagolasan van feltiintetve.
FELHELYEZESI UTASITASOK:

1. Helyezz? Elaz ujjait a maszkba. Hajlitsa az orrkengyelt ujjai kore, hogy az az orrhoz hasonlo alakot
vegyen fel.

2. Tartsa a maszkot az orr és a szaj feletti pozicidoban ugy, hogy a megtartd pantok a kezhat kordl
legyenek, és huzza at a pant also felét a fej folott, hogy az a nyak koreé illeszkedjen.

3. Nyujtsa szet es huzza a felso pantot a fejen keresztul és igazitsa azt a fej hatuljan a ful fole. A
pantok ne legyenek elcsavarodva.

4. Ket kezevel igazitsa az orrkengyelt az orr koreé és allitsa be a folyamatos hurkot alkoto fejpant
also és felso részének feszessegeét, hogy az hézagmentesen illeszkedjen az archoz.

5. A maszk arcra valo megfelelo illeszkedését ellenorizni kell a munkavéegzes helyére torténo
belépés elott.
Az illeszkedes ellenorzesehez:
a) SZELEP NELKULI: Helyezze mindkét kezét a maszk elé és lélegezzen ki erdsen.
b) SZELEPES: Helyezze mindkét kezet a maszk elé és |lélegezzen be gyorsan.
A legzokeszulek belsejében negativ nyomast kell éreznie. Amennyiben levego aramlik az orra
korul, tegye szorosabba az orr-részt. Amennyiben levego aramlik a maszk peremeén, igazitsa
meg a fejpantot, hogy a maszk jobban illeszkedjen.

6. Amennyiben a legzées nehézze valik, vagy a maszk megserul vagy eltorzul, illetve amennyiben
nem illeszkedik megfeleléen az archoz, azonnal cserélje le a maszkot.
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A FIGYELMEZTETESEK ES OVINTEZKEDESEK

¢ Egészsegenek védelme érdekében alapvetd fontossagu a megfeleléen megvalasztott maszk. Ha
kétsege merul fel, kerje ki egy egészsegiigyi vagy munkavédelmi szakember tanacsat a
hasznalat elott.

¢ Ne hasznalja a maszkot gazok/g6zd6k elleni védelem céljara.

¢ Ne hasznalja ezt a maszkot, ha az oxigénkoncentracio kisebb mint 19%.

¢ Ne hasznalja robbanasveszélyes kornyezetben.

¢ Ne hasznalja a maszkot, amennyiben a szennyezo anyagok koncentraciojanem ismert, vagy
kozvetlen veszeélyt jelent az egészsegre vagy az életre.

e Ez a termék nem biztosit oxigéenellatast. Kizarolag az éelet fenntartasahoz elegendoé oxigént
tartalmazd, megfeleld szell6zésl terileteken hasznalja.

¢ Ne hasznalja a maszkot, ha szakalla, vagy az arcan olyan jellegzetesseg van, amely
megakadalyozza a maszk és az arc kozott a hezagmentes zarast.

e Amennyiben a legzés nehézzé valik, vagy szeédilést vagy mas kellemetlenséget tapasztal,
azonnal hagyja el a munkavégzési teriiletet és menjen friss levegoére.

¢ Az e termeék hasznalatara vonatkozo utasitasok eés korlatozasok be nem tartasa kovetkezteben
csokkenhet a maszk hatekonysaga es betegseg vagy elhalalozas kovetkezhet be.

e Tilos Ujrafelhasznalni. A részecskeszliré félmaszk egyszer hasznalatos a szennyezddések és/vagy
funkcionalis séerllések jelentette kockazatok megelozese érdekéeben.

¢ Ne hasznalja az eszkozt, ha olyan hibat eszlel, amely megakadalyozhatja az eszko6z hasznalatat
és/vagy megfelelé6 mikodését.

¢ Amennyiben az eszkozt egészsegulgyi letesitmenyben hasznaljak es az szennyezett, az
egeszségugyi hulladekra vonatkozo helyi jogszabalyok szerint kell azt artalmatlanitani. Egyeb
esetben artalmatlanitsa a telepulési hulladékra vonatkozo helyi jogszabalyoknak megfeleléen.

A részecskeszuro felmaszk hasznalata soran sulyos incidens eléfordulasa nem varhato,
azonban az eszk6z hasznalataval 6sszefliggd olyan sulyos incidensek, amelyek az életet vagy
az egészséget veszélyeztetik, ideértve a betegségeket vagy a test valamely részének allandé
karosodasat, be kell jelenteni a Bastos Viegas, s az On orszagaban illetekes hatosagnak.
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@Y Dalinas filtrejosa pusmaska
Regula (ES) 2016/425 par individualajiem aizsardzibas lidzekliem

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Dalinas filtréjoSa pusmaska ir paredzéeta aizsardzibai pret cietu un skidru dalinu aerosoliem. Dalinu
filtrésanas pusmaskas tiek klasificétas atbilstosi to filtrésanas efektivitatei un to maksimalajai
caurlaidibai virziena uz ieksu. lericem ir tris klases: FFP1, FFP2 un FFP3. lerices, kuras klasificetas
ka FFP2 vai FFP3, ietver ar tadu aizsardzibu, ko paredz zemakas klases ierTces.

Pirms sis informacijas lasiSanas, ludzu, parbaudiet, kadai klasei atbilst konkréetais respirators - tas ir
noradits uz iepakojuma, ka ari uz respiratora.

LIETOSANAS NORADES:

1. levietojiet pirkstus respiratora. Salieciet deguna satvéréju ap pirkstiem, izveidojot deguna formu.

2. Turiet masku virs deguna un mutes, nostiprinosas lentes turot ar plaukstas augsdalu, un velciet
apakséjo lentes dalu pari galvai, lai to nostiprinatu ap kaklu.

3. Pastiepiet un pavelciet augséjo lenti pari galvai un pielagojiet to galvas aizmugureé virs ausim.
Saites nedrikst but saverptas.

4. |lzmantojot abas rokas, izvietojiet pusmasku ta, lai ta aptvertu degunu, un pielagojiet to ar
nepartrauktas cilpveida galvas lentes augsejo un apaksejo dalu, lai veidotu pienacigu izolaciju
attieciba pret seju.

5. Respiratora piegulSana sejai ir japarbauda pirms ieieSanas darbavieta.

Lai maska pienacigi deretu, parbaudiet turpmak minéto:

a) BEZ VENTILA: Uzlieciet abas rokas uz respiratora un spécigi izelpojiet.

b) AR VENTILI: Uzlieciet abas rokas uz respiratora un asi ieelpojiet.

respiratora ieksSiené jajut negativs spiediens. . Ja gaiss plust gar degunu, pielagojiet deguna
detalu. Ja gaiss plust gar malam, sakartojiet ap galvu liekamo saiti, lai maska labak piegultu.

6. Nekavéjoties nomainiet respiratorus, ja elposana klust apgrdtinata vai ja respirators ir bojats vai
deforméts, vai ja nevar nodrosinat, ka tas pienacigi der sejai

Contrassegni:

Vedere le
Durata di conservazione informazioni EN149:2001+A1:2009
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produttore
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¢ Pirms si respiratora izmantosanas konsultéjieties ar darba higienas specialistu vai darba drosibas
specmlistu lai noteiktu respiratora piemérotibu paredzétas izmantosanas apstakliem. Ja rodas
Saubas, pirms izmantosanas konsultéjieties ar veselibas aprupes vai drosibas specialistu.

* Neizmantojiet, lai pasargatu sevi no gazes/tvaikiem.

* Neizmantojiet So respiratoru, ja skabekla koncentracija ir mazaka par 19%.

* Neizmantojiet spradzienbistama vide.

* Neizmantojiet, ja piesarnotaju koncentracija nav zinama vai ja ta ir tiesi bistama veselibai vai
dzivibai.

e Sis produkts nepadod skabekli. Izmantojiet to tikai pienacigi védinatas vietas, kur ir pietiekami
daudz skabekla dzivibas nodrosinasanai.

e Neizmantojiet, ja uz sejas ir barda vai konkrétas sejas iezimes, kas kavé efektivu izolaciju starp
masku un seju.

* Nekavéjoties pametiet darbavietu un dodieties svaiga gaisa, ja elposana klust apgrutinata vai
rodas reibonis vai citi traucejumi.

e Ja netiek ievérotas visas instrukcijas un Si produkta lietosanas ierobezojumi, respiratora
efektivitate var tikt samazinata un ta rezultata var rasties veselibas kaitejums vai iestaties nave.

* Neizmantojiet atkartoti. Dalinas filtrejosa pusmaska ir paredzéeta vienai lietosanas reizei, lai
novérstu piesarnojuma un/vai funkcionalu bojajumu risku.

e Neizmantojiet pusmasku, ja konstatéjat jebkadas nolietoSanas pazimes, kas var apdraudét tas
lietoSanu un/vai funkcionalitati.

* Ja ta tiek izmantota veselibas apripes iestadés un ir nonakusi saskaré ar piesarnojumu, likvidéjiet
to saskana ar vietejam tiesibu normam par veselibas aprupes atkritumiem. Citos gadijumos

likvidéjiet to saskana ar vietéjam tiesibu normam par sadzives atkritumiem.

Nav sagaidami nopietni incidenti saistiba ar dalinas filtrejosas pusmaskas izmantosSanu, tacu
mums ir pienakums informét, ka par incidentiem, kas saistiti ar $is pusmaskas izmantoganu un
apdraud dzivibu vai kaite vesel‘bal tostarp izraisa slimibas vai kermena struktiras paliekoSus
traucejumus, ir jazino Bastos Vlegas un valsts kompetentajai iestadei.

@ Kietyjy daleliy filtravimo puskaukeé

Reglamentas (ES) 2016/425 dél asmeniniy apsaugos priemoniy

NUMATYTOJI PASKIRTIS

Numatyta, kad kietyjy daleliy filtravimo puskauké turéty apsaugoti nuo kietuyjy ir skystujy aerozoliy|
Sie prietaisai yra sukurti apsaugai tiek nuo kietuju, tiek nuo skystuju aerozoliy. Smulkias daleles
filtruojancios puskaukés skirstomos pagal filtravimo veiksminguma ir didziausig suminj jtékj j vidu.
Sie prietaisai yra trijy klasiy: FFP1, FFP2 ir FFP3. FFP2, arba FFP3, prietaisu uztikrinama tokia
apsauga, kokig uztikrina zemesnés (-iy) klasés (-iy) prietaisas (-ai).

Pries skaitydami pateikta informacija, patikrinkite, kokios kategorijos yra respiratorius. Ji yra
nurodyta ant pakuotes ir ant respiratoriaus.

KAIP UZSIDETI:

1. [fkiékite pirstus j respiratoriaus vidy. Tarp pirsty palenkite nosies spaustuka, kad pasidaryty nosies
orma.
2. Laikykite kauke virs nosies ir burnos, verziamuosius dirzelius apsukite apie rankos galine dalj ir
traukiteapatine verziamujy dirzeliy dalj aplink galva, kad jtvirtintuméte apie kakla.
3. Tempkite ir traukite apatinj dirzelj aplink savo galva ir sureguliuokite jj galvos galinéje dalyje, virs
akiy. Dirzeliai neturi buti persisuke.
4. Abiem rankomis nosies spaustuka prispauskite prie nosies ir nustatykite istisinés galvos dirzelio
kilpos virsutinés ir apatinés dalies jtempima, kad puskauké tinkamai prisispausty prie veido.
5. I;riFé einant | darbo vieta turi biti patikrinta, ar gerai prie veido prigludusi respiratoriaus sandari
alis.
Atitikties patikra:
a) BE VOZTUVO: uzdekite abi rankas ant respiratoriaus ir stipriai iskvepkite.
b) SU VOZTUVU: uzdékite abi rankas ant respiratoriaus ir staigiai jkvepkite.
Respiratoriuje turety bati juntamas neigiamasis slegis. Jeigu aplink nosj prateka oras, suverzkite
ant nosies dedama dalj. Jeigu oras prateka aplink krastus, pataisykite galvos dirzelj, kad jis
geriau priglustu.
6. Nedelsdami pasikeiskite respiratoriy, jeigu blina sunku kvepuoti arba jeigu respiratorius yra
pazeidziamas, deformuojamas arba nejmanoma uztikrinti, kad jis tinkamai priglusty prie veido.

Zyméjimas: }
tinkamumo naudoti laiko g;'tgﬁ‘('gnmlﬂ EN149:2001+A1:2009
pabalga (mEtal/mEnLIG) informacija 465-102 | FFP2 NR, be voztuvo
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M Gamintojas

A ISPEJIMAI IR ATSARGUMO PRIEMONES

¢ Sveikatai apsaugoti labai svarbu tinkamai issirinkti respiratoriy. Jeigu jums kyla dvejoniy,
pasiklauskite sveikatos prieziuros arba saugos darbuotojo ir tik tada naudokite respiratoriu.

¢ Netinkamas siekiant apsisaugoti nuo dujy / garu.

* Nenaudokite Sio respiratoriaus, kai deguonies koncentracija yra mazesné nei 19%.

¢ Nenaudokite aplinkoje, kurioje gali jvykti sprogimas.

¢ Nenaudokite, jeigu tersaly koncentracijos néra zinomos arba jeigu kyla tiesioginis pavojus
sveikatai arba gyvybei..

e Sis produktas netiekia deguonies. Naudokite jj tik tinkamai védinamose srityse, kuriose yra
pakankamai deguonies gyvybei palaikyti.

¢ Nenaudokite, jeigu esate uzsiaugines barzda arba jeigu dél tam tikry veido formos ypatybiy
nejmanoma patikimai uztikrinti, kad kauké sandariai priglusty prie veido.

e |S karto palikite darbo vieta ir iSeikite | gryna ora ir jeigu pasidaro sunku kvepuoti arba jeigu
sukasi galva ar atsiranda kity nepatogumu.

¢ Jeigu naudojant sj produkta nesilaikoma visy nurodymy ir draudimy, gali sumazéti respiratoriaus
veiksmingumas ir jis gali sukelti liga ar mirt;j.

e Neskirta daugkartiniam naudojimui. Kietuju daleliy filtravimo puskauke leidziama naudoti tik
viena karta, kad buty iSvengta tarsos ir (arba) funkcinio pazeidimo rizikos.

¢ Nenaudokite prietaiso, jeigu aptinkate bet kokio pazeidimo pozymj, dél kurio prietaiso
naudojimas ir (arba) jo veikimas néra patikimas.

¢ Jeigu naudojamas sveikatos priezilros jstaigose arba jeigu yra uztersiamas, salinkite laikydamiesi
sveikatos prieziliros sistemos atliekoms taikomy nacionaliniy teisés akty reikalavimy. Antraip,
salinkite laikydamiesi buitinems atliekoms taikomy nacionaliniy teises akty reikalavimu.

Nesitikima, kad kietujuy daleliy filtravimo puskaukiuy naudojimas galéty sukelti pavojinga
nelaiminga atsitikima, taciau mes privaloma nurodyti, kad apie su prietaiso naudojimu
susijusius pavojingus nelaimingus atsitikimus , kurie kelia pavojy gyvybei, sutrikdo sveikata
arba nuolat pablogina kiino sandara, turi buti praneSsama Bastos Viegas ir jusy salies
kompetentingai institucijai.

Potmaska filtrujgca do ochrony przed czasteczkami
Rozporzadzenie (UE) 2016/425 w sprawie srodkdw ochrony indywidualnej

PRZEZNACZENIE

Potmaska filtrujgca do ochrony przed czgsteczkami jest przeznaczona do ochrony przed
aerozolami czastek statych i ciektych. Potmaski te klasyfikuje sie wedtug skutecznosci filtrowania
oraz maksymalnego catkowitego przecieku wewnetrznego. Wystepuja trzy klasy urzadzen: FFP1,
FFP2 i FFP3. Zakres ochrony zapewnianej przez urzadzenie klasy FFP2 lub FFP3 obejmuje ochrone
zapewniang przez urzadzenia nizszych klas.

Przed zapoznaniem sie z ponizszymi informacjami nalezy sprawdzic klase posiadanego respiratora

G® Semimasca de filtrare a particulelor
Regulamentul (UE) 2016/425 privind echipamentele individuale de protectie

SCOPUL PREVAZUT

Semimasca de filtrare a particulelor este conceputa pentru prﬂtectla Impotriva aerosolilor solizi
si lichizi. Semimastile de filtrare a partlculelnr sunt clasificate in funche de eficienta lor de filtrare
si de gradul maxim total de patrundere in interior a acestora. Exista trei clase de dlSpGZItIVE’:
FFP1, FFP2 si FFP3. Protectia oferita de un dispozitiv FFP2 - sau FFP3 - include protectia oferita
de dlspoznwul apartinand unei sau unor clase inferioare.

Inainte de a citi informatiile urmatoarele, verificati categoria de care apartine masca - aceasta este
indicata pe ambalaj si pe masca.

- jest ona podana na opakowaniu oraz na samym respiratorze.

INSTRUKCJA ZAKLADANIA:

1. Chwycic respirator, tak by kciuki znalazty sie wewnatrz niego. Wygiac blaszke nosowa wokot
palca, tak by uformowac ja do ksztattu nosa.

2. Natozyc¢ maske na nos i usta. Obie czesci tasmy przytrzymujacej powinny oplatac dton
trzymajaca maske. Przetozyc dolng czesc tasmy przytrzymujacej przez gtowe i utozyc na karku.

3. Naciggnac i przetozyc gorng czesc tasmy przytrzymujacej przez gtowe i utozyc na potylicy
powyzej linii uszu. Dopilnowac, aby tasmy nie byty poskrecane.

4. Uzywajac obu rak, dopasowac ksztatt blaszki nosowej do nosa i wyregulowac naprezenie dolnej
| gornej czesci tasmy przytrzymujacej, tak aby maska prawidtowo i szczelnie przylegata do
twarzy.

5. Przed wejsciem w obszar roboczy nalezy sprawdzic, czy respirator jest prawidtowo i szczelnie
dopasowany do twarzy. Sprawdzenie dopasowania:

a) MASKA BEZ ZAWORU: Potozyc obie dtonie na respiratorze i zrobic energiczny wydech.

b) MASKA Z ZAWOREM: Potozyc¢ obie dtonie na respiratorze i zrobic¢ energiczny wdech.
Wewnatrz respiratora powinno wystapi¢ wyczuwalne podcisnienie. Jesli powietrze przedostaje
wokot nosa, nalezy docisngc czesc nosowa. Jesli powietrze przedostaje sie przy krawedziach,
nalezy przesunac tasme przytrzymujaca na gtowie, tak aby poprawic przyleganie maski.

6. Niezwtocznie zmienic respirator, jesli ulegt uszkodzeniu lub znieksztatceniu, oddychanie stato sie
utrudnione lub nie mozna utrzymac prawidtowego dopasowania do twarzy.

Zob.
[:[jtl informacje
podane

przez

Oznaczenia:

EN149:2001+A1:2009
FFP2 NR, bez zaworu

do uzycia (rrrr/mm) 465-102

8 Termin przydatnosci

INSTRUCTIUNI DE FIXARE:

1. Prindeti masca din interior cu degetele. indoiti clema pentru nas in jurul degetelor pentru a lua
forma nasului.

2. Plasati masca peste nas si gura, cu benzile elastice de fixare in jurul podului palmei si traget:
portlunea inferioara a benzii elastice peste cap, pentru a se potrivi in jurul gatului.

3. Intlndetl si trageti banda elastica superioara peste cap si ajustati-o la ceafa, peste urechi. Benzile
elastice nu trebuie sa fie rasucite.

4. Folosind ambele maini, pozitionati clema pentru nas in jurul nasului si reglati tensiunea partilor
superioara si inferioara ale benzii elastice pentru cap cu bucld continud, pentru a obtine o
etansare cnrespunzatuare pentru fata.

S Etanseitatea mastii pe fata trebuie verificata inainte de a intra in perimetrul de lucru.
Ver:flcarea putrwlru
(a) FARA SUPAPA Apucati masca cu ambele maini si expirati puternic.

(b) CU SUPAPA: Apucati masca cu ambele malnl Si mspiratl puternic.

O presiune negatwa ar trebui sa se resimta in interiorul mastu Daca aerul patrunde prin jurul
nasului, strangeti clema pentru nas. Daca aerul patrunde pe la margini, repozitionati banda de
fixare pe cap pentru o mai buna potrivire.

6. Schimbati imediat mastile daca respiratia devine dIfICIIEI sau daca masca se deterioreaza sau se
deformeaza ori daca aceasta nu se mai potriveste in mod corespunzator pe fata.

Marcaje:
Termenul de A se vedea EN149:2001+A1:2009
labilitat informatiile —— =
g:aaaal/%ames furnizare 465-102 |FFP2 NR, fara supapa

de producator
/NR = Nereutilizabila

&» Polomaska na filtrovanie Castic
Nariadenie (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych prostriedkoch

PLANOVANE POUZITIE

Polomaska na filtrovanie Castic je urcena na ochranu pred pevnymi aj kvapalnymi aerosoimi.
Polomasky na filtrovanie Castic sa kategorizuju podla ich filtracnej UcCinnosti a ich maximalneho
celkovéeho podsavania. Existuju tri triedy pristrojov: FFP1, FFP2 a FFP3. Ochrana, ktoru poskytuje
pristroj FFP2 alebo FFP3, zahfna to, o poskytuje prl'stroj nizsej triedy alebo tried.

Pred precitanim tychto informacii si skontrolujte kategoriu, do ktorej respirator patri. Uvadza sa na

baleni a na respiratore.

€ Pol-maska za filtriranje delcev
Uredba (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi

BESTIMMUNGSGEMASSER ZWECK

Polobrazna maska za filtriranje delcev je namenjena zasciti pred trdnimi in tekocimi aerosoli.
Polobrazne maske za filtriranje delcev so razvrscene glede na njihovo ucinkovitost filtriranja in
maksimalno skupno uhajanje v notranjost. Obstajajo 3 razredi naprav: FFP1, FFP2 in FFP3. Zascita,
Ki jo ilagotavlja naprava FFP2 ali FFP3, vkljucuje tisto, ki jo zagotavlja naprava nizjega razreda ali
razredov.

Preden preberete naslednje informacije, preverite kategorijo, v katero sodi respirator - to je
nhavedeno na embalazi in na respiratorju.

POKYNY NA NASADENIE:

1. Prsty vlozte do vnutra respiratora. Nosnu svorku ohnite na prstoch na vytvorenie tvaru nosa.
2. Podrzte masku pred nosom a ustami, s pridrziavacimi remienkami ovinutymi okolo chrbta
ruky, a pretiahnite dolnu ¢ast remienka cez hlavu tak, aby obopinala krk.
3. Napnite a pretiahnite horny remienok cez hlavu a nastavte ho tak, aby obopinal zadnu ¢ast
vasej hlavy nad usami. Popruhy nesmu byt pretocené.
4. Pomocou oboch ruk upravte tvar nosovej svorky okolo nosa a pre dosiahnutie spravneho
utesnenia tvare nastavte napnutie hornej a dolnej Casti spojitej slucky hlavového remienka.
5. Tesnenie resplratnra na tvari by sa malo pred vstupom na pracovisko skontrolovat.
Pre kontrolu spravnosti nasadenia:
a) BEZKLAPKOVE: Obe ruky umiestnite na resplrator a silno vydychnlte
b) KLAPKOVE: Obe ruky umiestnite na resplratur a zhlboka sa nadychnite.
Vo vnutri respiratora by mal byt citit zaporny tlak. Ak vzduch prudi okolo nosa, zovrite
konzolu. Ak vzduchu unika po okrajoch, posunte polohu gumicky, aby lepsie sedela.
6. Respiratory okamzite vymente, ak dojde k stazeniu dychania, k poskodeniu alebo
zdeformovaniu respiratora alebo ak nemozno zachovat spravne nasadenie na tvari.

Oznacenia:
Kohice Ziatiasti Eﬂén |r]furmac:e EN149:2001+A1:20'09
(rrrr/mm) ﬂg V?’"_Ebcu 465-102 |FFP2 NR, bez klapiek

® / NR= na jedno pouzitie
(len na jednu zmenu)

+40°C
Teplotny rozsah

M Vyrobca

NAVODILA ZA UPORABO:

1. Vstavite prste v respirator. Upognite nosno sponko okrog prstov, da nastane oblika nosu.

2. Z masko pokrijte nos in usta, pri ¢emer so pritrdilni trakovi na hrbtni strani dlani, in povlecite
spodniji del traku prek glave tako, da se prilega vratu.

3. Raztegnite zgornji trak in ga povlecite nad glavo ter namestite na zadnji strani glave nad usesi.
Trakovi ne smejo biti zviti.

4. Z obema rokama zatesnite nosno sponko okoli nosu in prilagodite napetost na zgornjem in
spodnjem delu naglavnega traku s sklenjeno zanko, da zagotovite pravilno tesnjenje obraza.

5. Tesnilo respiratorja na obrazu je treba preveriti, preden vstopite na delovno mesto.
Preverjanje ustreznega prilagajanja:
a) BREZ VENTILA: Obe roki polozite na respirator in mocno izdihujte.
b) Z VENTILOM: Obe roki polozite na respirator in mocno vdihujte.
Znotraj respiratorja morate Cutiti negativni tlak. Ce zrak tece okrog vasega nosu, zategnite
nosnik. Ce zrak uhaja ob robovih, premestite naglavnl trak za boljso prilagoditev.

6. Respirator takoj zamenjajte, ce pustane dihanje otezeno, Ce se respirator poskoduje ali
deformira oziroma ¢e ni mogoce zagotoviti ustreznega prllagajanja obrazu.

Oznake:
Rok uporabe Glej informacije EN149:2001+A1:2009
(Illl/mm) proizvajalca 465-102 | FFP2 NR, brez ventila
+40°C / NR= Za enkratno uporabo
/ﬂ/ Temperaturno M Proizvajalec ® (samo ena izmpena)
-30°C obmocdcje pogojev

/NR= nie nadaje sie do
wielorazowego uzytku
(Jednorazowa)

+40°C producenta
Zakres temperatur
-30°C przechowywania (-30°C - 40°C) M BrndlicEnt

"‘JJIJ E
*,"d‘b.l ‘Dopuszczalna wilgotnosé
{BU%J wzgledna przechowywania (<80%)

skladovacich
podmienok (-30°C - 402C)

Maximalna relativna vihkost
skladovacich podmienok (< 80 %)

+40°C
/ﬂ/ Intervalul de temperatura M Producator (de unica folosinta)
-30°C pentru conditiile de Yt
My

.1, depozitare (-30°C - 40°C) i

HJ"J H
“T‘ Umiditatea maxima relativa a
<80% conditiilor de depozitare (<80 %)

J dJ4 .1

JJJ"‘I‘J

Vi
<80% |
J

skladis€enja (-302C - 402C)

NajviSja relativna vlaznost
pogojev skladiscenja (< 80 %)

A ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES

* Pravilno izbrani respirator je bistven za zascito vasega zdravja. Ce ste v dvomih, se pred
uporabo posvetujte z zdravstvenim delavcem ali strokovnjakom za varnost.

e Ne uporabljajte za zascito pred plini/hlapi.

¢ Ne uporabljajte tega respiratorja, ce je koncentracija kisika manjsa od 19%.

¢ Ne uporabljajte v eksplozivnih okoljih.

e Ne uporabljajte, ce koncentracije kontaminantov niso znane oziroma ce predstavljajo
heposredno nevarnost za zdravje ali zivljenje.

* Ta izdelek ne priskrbi kisika. Uporabljajte le v ustrezno prezracevanih prostorih, ki vsebujejo
dovolj kisika za zivljenje.

* Ne uporabljajte z brado ali v primeru dolocenih lastnosti obraza, ki preprecujejo ucinkovito
tesnjenje med masko in obrazom.

¢ Takoj zapustite delovno podrocje in se vrnite na svezi zrak in, ce dihanje postane tezavno ali
imate omotico ali drugo slabost.

¢ Neupostevanje vseh navodil in omejitev uporabe tega izdelka lahko zmanjsa ucinkovitost
respiratorja in povzroci bolezen ali smrt.

e Samo za enkratno uporabo. Polobrazna maska za filtriranje delcev je namenjena enkratni
uporabi, da se prepreci nevarnost kontaminacije in/ali funkcionalnih poskodb.

* Pripomocka ne uporabljajte, ce opazite morebitne znake poslabsanja, ki lahko ogrozijo njegovo
uporabo in/ali delovanje.
e Ce se pripomocek uporablja v zdravstveni ustanovi in je kontaminiran, ga odstranite v skladu z

lokalnimi pravnimi predpisi o medicinskih odpadkih. V nasprotnem primeru ga odstranite v
skladu z lokalnimi pravnimi predpisi o komunalnih odpadkih.

A VYSTRAHY A BEZPECNOSTNE OPATRENIA

@ Spravne vybraty respirator je zakladom ochrany vasho zdravia. V pripade pnchybnnstl sa pred
pouzitim poradte s odbornikom na zdravotnu starostlivost alebo bezpecnost.

e Nepouzivajte na ochranu pred plynmi/vyparmi.

e Tento respirator nepouzivajte, ak je koncentracia kyslika nizSia ako 19%.

e Nepouzivajte vo vybusnych prostrediach.

e Vyrobok nepouzivajte, ak koncentracie znecistujucich latok nie si zname alebo ak
bezprostredne ohrozuju zdravie a zivot.

e Tento vyrobok nedodava kyslik. Pouzivajte len v nalezite vetranych oblastiach, ktoreé obsahuju
dostatok kyslika na podporu zZivota.

e Nepouzivajte v prlpade briadok alebo inych tvarovych c¢rt, ktore zabranuju ucinnému tesneniu
medzi maskou a tvarou.

oV prlpade pmblemﬂv 5 dychanim alebo zavratov Ci inych tazkosti okamzite opustite pracovnu
oblast a vratte sa na cerstvy vzduch.

* Nedodrzanie vietkych pokynov a obmedzeni pouzivania tohto vyrobku by mohlo znizit
ucinnost respiratora a mat za nasledok ochorenie alebo smrt.

* Nepouzivajte opakovane. Polomaska na filtrovanie castic je urcena na jednorazove pouzitie,
aby sa zabranilo rizikdm v ddsledku kontaminacie a/alebo funkénych poskodeni.

e Nepouzivajte pomocku, ak zistite akékolvek znamky poskodenia, ktoré moézu narusit jej
pouzitie a/alebo funkcnost.

e Vyrobok pri pouzivani v zdravotnickych zariadeniach a v pripade kontaminacie zlikvidujte v
sulade s miestnymi pravnymi predpismi tykajucimi sa zdravotnickeho odpadu. V opacnom
pgpage zlikvidujte v sulade s miestnymi pravnymi predpismi tykajucimi sa komunalneho
odpadul.

Vyskyt vaznych incidentov sa pri pouzivani polomasky na filtrovanie castic nheocakava, ale
musime vas informovat, Zze vazne incidenty suvisiace s pouzivanim vyrobku, ktoré ohrozuju
zivot alebo poskodzuju zdravie, vratane chorob alebo trvalych telesnych poskodeni, je nutné
nahlasit Bastos Viegas a prislushému uradu vo vasej krajine.

A WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN

* Pentru a va proteja sanatatea, este esential sa alegeti o masca adecvata. Daca aveti dubii,
inainte de utilizare solicitati ajutorul unui cadru medical sau al unui specialist in domeniul
sigurantei.

¢ Nu utlllzaigl impotriva gazelor/vaporilor.
* Nu utilizati aceasta masca daca concentratia de oxigen este mai mica de 19%.
* Nu utilizati aparatul in medii explozive.

e Nu utlllzatl atunci cand concentratiile de agenti contaminanti sunt necunoscute sau pot
reprezenta un pericol iminent pentru viata sau sanatatea dumneavoastra.

* Nerespectarea tuturor instructiunilor si reatrlctulnr privind utilizarea acestui produs ar putea
reduce eficacitatea mastii si ar putea duce la imbolnavire sau deces.

¢ Acest produs nu furnlzeaza oxigen. Utilizati-l numai in zone bine aerisite care contin suficient
oxigen pentru a sustine viata.

* Nu utilizati pe barbi sau daca exista anumite caracteristici faciale care previn etansarea eficienta
intre masca si fata.

* Parasiti imediat zona de lucru si reveniti la aer curat daca respiratia devine dificila sau daca
simtiti ameteli sau alte manifestarii neplacute.

* Nu reutlllzatl Semimasca de filtrare a particulelor este de unica folosinta, fiind conceputa pentru
prevenirea riscurilor cauzate de contaminare si/sau deteriorari functlonale

* Nu utilizati dispozitivul daca detectati orice semn de deteriorare care poate compromite
utilizarea si/sau functionalitatea acestuia.

e Atunci cand se utilizeaza in unitatile medicale si in cazul contaminarii, eliminarea trebuie sa se
faca in conformitate cu reglementdrile legale locale privind deseurlle sanitare. In caz contrar,
eliminarea se face conform reglementarilor legale locale pentru deseuri urbane.

Nu sunt asteptate incidente grave la utilizarea semimastii de filtrare a particulelor, dar trebuie
sa va informam c3 incidentele grave legate de utilizarea dispozitivului, care pun in pericol viata
sau sanatatea, inclusiv o boala sau afectarea permanenta a unei structuri a corpului, trebuie sa
fie notificate Bastos Viegas si autoritatii competente din tara dumneavoastra.

A OSTRZEZENIA | SRODKI OSTROZNOSCI

e Prawidtowo dobrany respirator jest niezbedny do ochrony zdrowia. W razie watpliwosci, przed
uzyciem skonsultowac sie z pracownikiem stuzby zdrowia lub specjalistg ds. BHP.

e Nie stosowac do ochrony przed gazami/oparami.
e Nie uzywac respiratora, jezeli stezenie tlenu w powietrzu wynosi ponizej 19%.
¢ Nie uzywac w atmosferze wybuchowej.

® Nie uzywac, jezeli substancje zanieczyszczajgce wystepuja w stezeniach nieznanych lub
bezposrednio zagrazajgcych zdrowiu lub zyciu.

¢ Produkt nie podaje tlenu. Uzywac wytacznie w wentylowanych obszarach z dostateczng iloscia
tlenu do podtrzymania funkcji zyciowych.

¢ Nie uzywac na brode lub niektore ozdoby twarzy, ktore moga uniemozliwic¢ uzyskanie nalezytej
szczelnosci miedzy maska a broda.

e W razie wystapienia trudnosci z oddychaniem, zawrotow gtowy lub innych niepozadanych
objawow nalezy niezwtocznie opusci¢ obszar roboczy | wyjs¢ na swieze powietrze.

e Nieprzestrzeganie instrukcji i ograniczen uzytkowania produktu moze ograniczyc¢ skutecznosc
dziatania resplratura co grozi choroba lub smiercia.

* Nie uzywac ponownie. Potmaska filtrujgca do ochrony przed czasteczkami jest przeznaczona do
jednorazowego uzycia w celu ograniczenia ryzyka zanieczyszczen i/lub uszkodzen dziatania.

e Nie stosowac srodka w przypadku wykrycia jakichkolwiek oznak pogorszenia jakosci, ktore
moze wptynac negatywnie na wiasciwosci uzytkowe i/lub dziatanie.

¢ Zanieczyszczone maski po uzyciu w placowkach opieki zdrowotnej nalezy usuwac zgodnie z
miejscowymi przepisami dotyczacymi odpadow medycznych. Maski po innym uzyciu usuwac
zgodnie z miejscowymi przepisami dotyczacymi odpadow komunalnych.

Pri uporabi polobrazne maske za filtriranje delcev ni pricakovati resnih incidentov, vendar
upostevajte, da je treba o resnih incidentih, povezanih z uporabo pripomocka, ki so smrtno
nevarni ali ogrozajo zdravje, vkljucno z boleznimi ali telesnimi poskodbami s trajnimi
posledicami, obvestiti Bastos Viegas in pristojni organ v vasi drzavi.

W zwiazku ze stosowaniem potmaski filtrujacej do ochrony przed czasteczkami nie przewiduje
sie wystepowania powaznych incydentdéw, jednakze poucza sie uzytkownika, ze powazne
incydenty zwigzane ze stosowaniem tego srodka ochrony, ktére zagrazaja zyciu lub skutkuja
uszczerbkiem na zdrowiu - w tym choroba lub trwatym uszkodzeniem ciata - nalezy zgtaszac
firmie Bastos Viegas oraz stosownym organom w Panstwa kraju.




